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董事謹此提呈截至二零二五年三月三十一

日止年度之年報及經審核財務報表。

主要業務

本公司之主要業務為投資控股。本公司主

要附屬公司之業務載於財務報表附註 15。

業務回顧

本集團於財政年度內的業務回顧包括本集

團所面對的本集團業務的公平審閱、主要

風險及不明朗因素的討論、本集團主要財

務表現分析、財政年度內及財政年末後影

響本集團的重大事件的具體資訊以及本集

團業務之未來可能發展的展望，此業務回

顧已列示於本年報第 8至 14頁的管理層討
論與分析，而環境、社會及管治報告中本

集團的環境政策及績效則列於本年報第 37
至 97頁。上述章節之內容構成董事會報告
所載業務回顧的一部分。

遵守法律及法規
據董事會及管理層所知，於截至二零二五

年三月三十一日止年度，本集團在所有重

要方面已遵守或會對本公司及其附屬公司

業務及營運產生重大影響的相關法律及法

規。

與員工、客戶及供應商的重要關係
本集團確認員工為本集團的重要資產之一，

並以繼續建立關愛的環境為目標，重視員

工的個人發展。

本集團與客戶及供應商保持良好關係，並

繼續以向客戶提供優質服務及消費體驗以

及與供應商訂立合作策略為目標。

環境政策
本集團致力創造環保的企業環境，珍惜天

然資源，透過減省電力消耗及鼓勵回收辦

公室用品及其他物料減低對環境造成的影

響。進 一 步 詳 情，請 參 閱 本 年 報 第 37頁 至
第 97頁所載之環境、社會及管治報告。

The Directors submit herewith their annual report together 
with the audited financial statements for the year ended 31 
March 2025.

PRINCIPLE ACTIVITIES

The principal activity of the Company is investment holding. 
The activities of the Company’s principal subsidiaries are set 
out in note 15 to the financial statements.

BUSINESS REVIEW

A review of the Group’s business during the financial year, 
which includes a fa i r  rev iew of the Group’s business, a 
discussion of the principal risks and uncertainties faced by the 
Group, an analysis of the Group’s financial key performance, 
particulars of important events affecting the Group during the 
financial year and after the end of the financial year, and an 
indication of likely future developments in the Group’s business, 
can be found in the Management Discussion and Analysis set 
out on pages 8 to 14 and the Group’s environmental policies 
and performance can be found in the Environmental, Social and 
Governance Report on pages 37 to 97 of this annual report. The 
contents of the abovementioned sections form parts of the 
business review as contained in this report of the Directors.

Compliance with Laws and Regulations
To the best of the knowledge of the Board and the management, 
the Group complied with the relevant laws and regulations which 
may have a material impact on the business and operation of the 
Company and its subsidiaries in all material respects during the 
year ended 31 March 2025.

Key Relationships with Employees, Customers and Suppliers
The Group recogn ises  that  employees a re one o f  the 
significant assets of the Group. The Group aims to continue 
e s ta b l i sh ing a  ca r ing env i r o nment  to  employees  and 
emphasises the personal development of its employees.

The Group maintains a good relationship with its customers 
and suppliers. The Group aims to continually provide quality 
services and consumption experiences to its customers and 
establish cooperation strategy with its suppliers.

Environmental Policies
The Group is committed to building an environmentally-
friendly corporate environment that pays close attention to 
conserving natural resources. The Group strives to minimise its 
impact  on the env i ronment by reduc ing i t s  e lect r i c i t y 
consumption and encouraging recycling of office supplies and 
other mater ia ls .  For further detai ls ,  please refer to the 
Environmental, Social and Governance Report set out on 
pages 37 to 97 of this annual report.
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財務報表

本集團截至二零二五年三月三十一日止年

度之業績以及本公司及本集團截至該日之

事務狀況載於財務報表第 122至 129頁。

轉撥至儲備

本 公 司 股 東 應 佔 除 股 息 前 溢 利 24,004,000
港元（二零二四年：16,721,000港元）已轉撥
至儲備。儲備之其他變動載於綜合權益變

動表。

董事不建議就截至二零二五年三月三十一

日止年度派付末期股息（二零二四年：無）。

可分派儲備

於二零二五年三月三十一日，本公司根據

開曼群島公司法（二零二二年修訂本）計算

之可分派予股東之儲備約為 106,186,000港
元（二零二四年：117,598,000港元）。

財務概要

本集團過去五個財政年度之業績以及資產、

權益及負債概要載於本年報第 212頁。

物業、廠房及設備

年內物業、廠房及設備變動之詳情載於財

務報表附註 12。

股本

截至二零二五年三月三十一日止年度，本

公司之股本概無其他變動，且本公司或其

任何附屬公司概無購買、出售或贖回本公

司上市證券。於二零二五年三月三十一日，

本公司並無持有任何庫存股份。

優先購買權

組織章程細則或開曼群島法律概無有關優

先購買權之條文，致使本公司須按比例向

現有股東提呈發售新股份。

FINANCIAL STATEMENTS

The results of the Group for the year ended 31 March 2025 
and the state of the Company’s and the Group’s affairs as at 
that date are set out in the financial statements on pages 122 
to 129.

TRANSFER OF RESERVES

Profit attributable to shareholders of the Company before 
dividends, of HK$24,004,000 (2024: HK$16,721,000) have been 
transferred to reserves. Other movements in reserves are set 
out in the consolidated statement of changes in equity.

The Directors do not recommend the payment of a f inal 
dividend for the year ended 31 March 2025 (2024: Nil).

DISTRIBUTABLE RESERVES

As at 31 March 2025, the reserves of the Company available 
for distribution to Shareholders, calculated in accordance with 
the Companies Act (2022 Revision) of the Cayman Islands, 
a m o u n t e d  t o  a p p r o x i m a t e l y  H K $ 1 0 6 , 1 8 6 , 0 0 0  ( 2 0 2 4 : 
HK$117,598,000).

FINANCIAL SUMMARY

A summary of the results and of the assets , equity and 
liabilities of the Group for the last five financial years is set out 
on page 212 of this annual report.

PROPERTY, PLANT AND EQUIPMENT

Details of the movement in property, plant and equipment 
during the year are set out in note 12 to the financial statements.

SHARE CAPITAL

There were no other movements in the share capital of the 
Company, and there were no purchases, sales or redemptions 
of the Company’s listed securities by the Company or any of 
its subsidiaries during the year ended 31 March 2025. As at 31 
March 2025, there were no treasury shares held by the Company.

PRE-EMPTIVE RIGHTS

There is no provision for pre-emptive rights under the Articles 
of Association or the laws of Cayman Islands which would 
oblige the Company to offer new shares on a pro-rata basis to 
existing Shareholders.
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稅項減免

董事並不知悉股東因持有本公司證券而獲

得任何稅項減免。

主要客戶及供應商

主要客戶及供應商於截至二零二五年三月

三十一日止年度內佔本集團銷售及採購之

資料如下：

於本年度，除鄭堅江先生和鄭江先生分別

間接持有寧波奧克斯置業有限公司（約佔

截至二零二五年三月三十一日止年度銷售

總額 5.5%）85.0%和 10.0%的權益和寧波明州
醫院為鄭堅江先生持有 30%受控公司的間
接全資附屬公司（約佔截至二零二五年三

月三十一日止年度銷售總額的 3.5%）外，概
無董事、其緊密聯繫人或據董事深知任何

擁 有 本 公 司 已 發 行 股 份 數 目 5%以 上 的 股
東於本集團五大供應商及客戶中擁有任何

實益權益。

TAX RELIEF AND EXEMPTION

The Directors are not aware of any tax relief and exemption 
available to the Shareholders by reason of their holding of the 
Company’s securities.

MAJOR CUSTOMERS AND SUPPLIERS

The information in respect of the Group’s sales and purchases 
from the major customers and suppliers during the year ended 
31 March 2025 is as follows:

    

Percentage of 
the Group’s 

total revenue

Percentage of 
the Group’s 

total purchases
佔本集團收益
總額百分比

佔本集團採購
總額百分比

    

The largest customer 最大客戶 6%
Five largest customers in aggregate 五大客戶合共 17%
The largest supplier 最大供應商 25%
Five largest suppliers in aggregate 五大供應商合共 55%
    

During the Year, other than Ningbo AUX Real Estate Co., Ltd 
(which accounted for approximately 5.5% of the total sales for 
the year ended 31 March 2025), in which Mr. Zheng Jianjiang 
and Mr. Zheng Jiang indirectly hold 85.0% interests and 10.0% 
interests, respectively, and Ningbo Mingzhou Hospital, which 
is an indirectly wholly owned subsidiary of a 30%-controlled 
company held by Mr. Zheng Jianjiang (which accounted for 
approximately 3.5% of the total sales for the year ended 31 
March 2025), none of the Directors, their close associates or 
Shareholders who to the best knowledge of the Directors own 
more than 5% of the number of issued shares of the Company 
has any beneficial interest in any of the Group’s five largest 
suppliers or customers.
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董事

於本財政年度及截至本報告日期間，董事為：

執行董事
鄭 江先生（主席）

陳漢淇先生

沈國英女士

陳凌曉女士

非執行董事
鄭堅江先生

 （自二零二四年十二月一日起由執行董事 
 調任為非執行董事）

獨立非執行董事
潘昭國先生

鮑小豐先生

婁愛東女士

 （自二零二四年八月二十三日起退任）
鄒兆麟先生

 （自二零二四年八月二十三日起獲委任）

根據組織章程細則第 112條，董事會有權不
時及隨時委任任何人士擔任董事以填補臨
時空缺或作為新增董事。任何由董事會委
任以填補臨時空缺之董事任期僅直至其獲
委任後之本公司下屆股東大會為止，並可
於大會上膺選連任。任何由董事會委任作
為現有董事會新增成員之董事任期僅直至
本公司下屆股東週年大會為止，並有資格
膺選連任。

根據組織章程細則第 108條，在每屆股東週
年大會上，當時三分之一董事將輪流退任。

因此，沈國英女士、潘昭國先生及陳凌曉

女士將於本公司應屆股東週年大會（「股東

週年大會」）上退任。所有退任董事均符合

資格，並願意重選連任。

本集團董事及高級管理層之履歷詳情載於

本年報第 15至 18頁。

概無擬於應屆股東週年大會上膺選連任之

董事訂立不可於一年內由本公司或其任何

附屬公司予以終止而毋須支付賠償（法定

賠償除外）之未屆滿服務合約。

DIRECTORS

The Directors during the financial year and up to the date of 
this report were:

Executive Directors
Mr. Zheng Jiang (Chairman)
Mr. Chan Hon Ki
Ms. Shen Guoying
Ms. Chen Lingxiao

Non-executive Director
Mr. Zheng Jianjiang
 (re-designated from an executive Director to 
 a non-executive Director with effect from 1 December 2024)

Independent non-executive Directors
Mr. Poon Chiu Kwok
Mr. Bau Siu Fung
Ms. Lou Aidong 
 (retired from office with effect from 23 August 2024)
Mr. Chau Siu Lun 
 (appointed with effect from 23 August 2024)

Pursuant to Article 112 of the Articles of Association, the Board 
shall have the power from time to time and at any time to 
appoint any person as a Director either to fill a casual vacancy 
or as addition to the Board. Any Director appointed by the 
Board to fill a casual vacancy shall hold office only until the first 
general meeting of the Company after his appointment and be 
subject to re-election at such meeting. Any Director appointed 
by the Board as an addition to the existing Board shall hold 
office only until the next following annual general meeting of 
the Company and shall then be eligible for re-election.

Pursuant to Article 108 of the Articles of Association, at each 
annual general meeting, one-third of the Directors for the time 
being shall retire from office by rotation.

Accordingly, Ms. Shen Guoying, Mr. Poon Chiu Kwok and Ms. 
Chen Lingxiao will retire from office at the forthcoming annual 
general  meet ing (“AGM”) of the Company. Al l  ret i r ing 
Directors, being eligible, will offer themselves for re-election.

Biographical details of the Directors and the senior management 
of the Group are set out on pages 15 to 18 of this annual report.

No Director proposed for re-election at the forthcoming AGM 
has an unexpired service contract which is not determinable 
by the Company or any of its subsidiaries within one year 
without payment of compensation, other than statutory 
compensation.
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董事及最高行政人員於股份、相關
股份及債權證中之權益及淡倉

於二零二五年三月三十一日，本公司當時

董事及最高行政人員於本公司及其任何相

聯 法 團（定 義 見 證 券 及 期 貨 條 例（「證 券 及

期貨條例」）第XV部）之股份、相關股份及債
權證中擁有根據證券及期貨條例第XV部第
7及 8分部須知會本公司及聯交所之權益及
淡倉（包括根據證券及期貨條例該等條文

視為或當作由董事及最高行政人員擁有之

權 益 及 淡 倉），或 根 據 證 券 及 期 貨 條 例 第

352條須載入該條所述之登記冊之權益及
淡倉，或根據上市規則所載標準守則須知

會本公司及聯交所之權益及淡倉如下：

(A) 普通股之好倉

附註：

1. 根據本公司於二零二五年三月三十一日

已發行股份 492,984,000股為基礎。

2. 該等股份由匯日控股有限公司（一間於英

屬處女群島註冊成立的有限公司）持有，

而 匯 日 控 股 有 限 公 司 90%權 益 由 鄭 堅 江
先生全資擁有的公司澤惠有限公司持有。

D I R E C T O R S ’  A N D  C H I E F  E X E C U T I V E ’ S 
INTERESTS AND SHORT POSITIONS IN SHARES, 
UNDERLYING SHARES AND DEBENTURES

As at 31 March 2025, the interests and short positions of the 
then Directors and chief executive of the Company in the 
shares, underlying shares and debentures of the Company and 
any of its associated corporations (within the meaning of Part 
XV of the Securities and Future Ordinance (the “SFO”), which 
were required to be notified to the Company and the Stock 
Exchange pursuant to Divisions 7 and 8 of Part XV of the SFO 
(including interests and short positions which the Directors 
and chief executive were deemed or taken to have under such 
provisions of the SFO) or which were required, pursuant to 
section 352 of the SFO, to be recorded in the register therein, 
or were required to be notified to the Company and the Stock 
Exchange pursuant to the Model Code contained in the Listing 
Rules were as follows:

(A) Long position in Ordinary Shares

    

Name of shareholder
Capacity/
Nature of Interest

Long position
in ordinary
shares held

Percentage
of the issued
share capital

(approximately)
(Note 1)

股東姓名 身份╱權益性質
持有普通股

之好倉

已發行股本
百分比
（概約）
（附註 1）

    

Zheng Jianjiang (Note 2) Interest in a controlled 
corporation

337,950,000 68.55%

鄭堅江（附註 2） 受控法團權益
    

Notes:

1. On the basis of 492,984,000 shares of the Company in issue as at 
31 March 2025.

2. These shares were held by Huiri Limited, a company incorporated 
in the British Virgin Islands with limited liability which is owned as 
to 90% by Ze Hui Limited, a wholly-owned company by Mr. Zheng 
Jianjiang.
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(B) 於 本 公 司 相 聯 法 團 之 股 份 及 相 關 股
份之好倉

附註：

1 鄭江先生全資擁有的公司澤宏有限公司

於 (i)本公司的控股公司匯日控股有限公司
已發行股本的10%；及 (ii)匯日控股有限公
司的同系附屬公司China Prosper Enterprise 
Holding Co., Ltd.已發行股本的10%中擁有
權益。根據證券及期貨條例，鄭江先生被

視為於澤宏有限公司持有的匯日控股有

限 公 司 及China Prosper Enterprise Holding 

Co., Ltd.的股份中擁有權益。

2. 鄭堅江先生全資擁有的澤惠有限公司於 (i) 

匯日控股有限公司（本公司的控股公司）

90%的 已 發 行 股 本； 及 (ii) China Prosper 

Enterprise Holding Co., Ltd.（匯日控股有限公

司的同系附屬公司）85%的已發行股本中

擁有權益。根據證券及期貨條例，鄭堅江

先生被視為於澤惠有限公司所持有的匯日

控 股 有 限 公 司 及China Prosper Enterprise 

Holding Co., Ltd.的股份擁有權益。

(B) Long positions in the shares and underlying shares of 
associated corporation of the Company

     

Name of associated 
Corporation

Name of 
Directors

Capacity/Nature of 
interest

Number and 
class of shares

Approximately 
Percentage of 

the issued 
share capital

相聯法團名稱 董事姓名 身份╱權益性質 股份數目及類別
已發行股本之
概約百分比

     

Huiri Limited (Note1) Zheng Jiang Interest in a controlled 
corporation

0.1
ordinary shares

10%

匯日控股有限公司（附註 1） 鄭江 受控法團權益 普通股

Huiri Limited (Note 2) Zheng Jianjiang Interest in a controlled 
corporation

0.9 
ordinary shares

90%

匯日控股有限公司（附註 2） 鄭堅江 受控法團權益 普通股

China Prosper Enterprise 
Holding Co., Ltd. (Note 1)

Zheng Jiang Interest in a controlled 
corporation

1,000
ordinary shares

10%

China Prosper Enterprise 
Holding Co., Ltd （附註 1）

鄭江 受控法團權益 普通股

China Prosper Enterprise 
Holding Co., Ltd (Note 2)

Zheng Jianjiang Interest in a controlled 
corporation

8,500 
ordinary shares

85%

China Prosper Enterprise 
Holding Co., Ltd （附註 2）

鄭堅江 受控法團權益 普通股

     

Note:

1 Ze Hong Limited, a company wholly owned by Mr. Zheng Jiang, 
was interested in ( i ) 10% of the issued share capital of Huiri 
Limited, being the holding company of the Company; and (ii) 10% 
of the issued share capital of China Prosper Enterprise Holding 
Co., Ltd., being a fellow subsidiary of Huiri Limited. Mr. Zheng 
Jiang was deemed to be interested in the shares of Huiri Limited 
and China Prosper Enterprise Holding Co., Ltd. as held by Ze 
Hong Limited by virtue of the SFO.

2. Ze Hui Limited, a company wholly-owned by Mr. Zheng Jianjiang, 

was interested in ( i ) 90% of the issued share capital of Huiri 

Limited, being the holding company of the Company; and (ii) 85% 

of the issued share capital of China Prosper Enterprise Holding 

Co., Ltd., being a fellow subsidiary of Huiri Limited. Mr. Zheng 

Jianjiang was deemed to be interested in the shares of Huiri 

Limited and China Prosper Enterprise Holding Co., Ltd as held by 

Ze Hui by virtue of the SFO.
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除上述者外，本公司並不知悉其他須記錄

於根據證券及期貨條例第 352條所存置的
登記冊內之權益及淡倉。

主 要 股 東 於 股 份 及 相 關 股 份 之 權
益及淡倉

於二零二五年三月三十一日，按本公司根

據證券及期貨條例第 336條存置之登記冊
所記錄，下列人士（本公司最高行政人員除

外）於本公司股份或相關股份中，擁有須根

據證券及期貨條例第XV部第 2及 3分部條文
向本公司及聯交所披露之權益及淡倉如下：

Apart f rom the foregoing, no other interests and short 
positions required to be recorded in the register kept under 
section 352 of the SFO have been notified to the Company.

SUBSTANTIAL SHAREHOLDERS’ INTERESTS 
AND SHORT POSIT IONS IN SHARES AND 
UNDERLYING SHARES

As at 31 March 2025, the interests and short positions of 
persons other than the chief executive of the Company who 
had interests or short positions in the shares or underlying 
shares of the Company which would fall to be disclosed to the 
Company and the Stock Exchange under the provisions of 
Divisions 2 and 3 of Part XV of the SFO as recorded in the 
register required to be kept by the Company pursuant to 
section 336 of the SFO were as follows:

    

Name of shareholder
Capacity/
Nature of Interest

Long position
in ordinary
shares held

Percentage
of the issued
share capital

(approximately)
(Note 1)

股東姓名 身份╱權益性質
持有普通股

之好倉

已發行股本
百分比
（概約）
（附註 1）

    

Ze Hui Limited (Note 2) Interest in a controlled 
corporation

337,950,000 68.55%

澤惠有限公司（附註 2） 受控法團權益

Huiri Limited (Note 2) Beneficial owner 337,950,000 68.55%
匯日控股有限公司（附註 2） 實益擁有人

He Yi Ju (Note 3) Interest of spouse 337,950,000 68.55%
何意菊（附註 3） 配偶權益

Xu Xingen Beneficial owner 32,400,000 6.57%
徐信根 實益擁有人
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附註：

1. 基於本公司於二零二五年三月三十一日已發行

492,984,000股股份。

2. 匯日控股有限公司為一間於英屬處女群島註冊

成立的有限公司，由澤惠有限公司（由鄭堅江先

生全資實益擁有）及澤宏有限公司（由現時執行

董 事 鄭 江 先 生 全 資 實 益 擁 有）分 別 擁 有 90%及

10%權益。根據證券及期貨條例，鄭堅江先生及

澤惠有限公司各自被視為於匯日控股有限公司

擁有權益的所有股份中擁有權益。

3. 何意菊女士為鄭堅江先生的配偶。根據證券及

期貨條例，何意菊女士被視為於鄭堅江先生擁

有權益的相同數目股份中擁有權益。

除上述者外，本公司並不知悉其他須記錄

於根據證券及期貨條例第 336條所存置之
登記冊內之權益及淡倉。

董事於合約之權益

該董事會報告「持續關連交易」一節所披露

的交易外，概無訂立董事或與董事有關之

實體擁有重大權益（直接或間接），且於截

至二零二五年三月三十一日止年末或年內

任何時間仍然生效的交易、安排或重大合約。

管理層合約

年內概無訂立或存在涉及本公司全部或任

何重要部分業務管理及行政之合約。

重大合約

除本董事會報告「持續關連交易」一節所披

露 的 交 易 外，於 本 年 度，概 無 (i)本 公 司 或
其附屬公司與控股股東或其任何附屬公司

之間訂立的重大合約；或 (ii)控股股東或其
任何附屬公司向本公司或其任何附屬公司

提供服務而訂立的重大合約。

Notes:

1. On the basis of 492,984,000 shares of the Company in issue as at 31 

March 2025.

2. Huiri Limited is a company incorporated in the British Virgin Islands with 

limited liability which is owned as to 90% by Ze Hui Limited (which is in 

turn wholly and beneficially owned by Mr. Zheng Jianjiang) and 10% by 

Ze Hong Limited (which is in turn wholly and beneficially owned by Mr. 

Zheng Jiang, a current executive Director). Each of Mr. Zheng Jianjiang 

and Ze Hui Limited is deemed to be interested in all the Shares in which 

Huiri Limited is interested by virtue of the SFO.

3. Ms. He Yi Ju is the spouse of Mr. Zheng Jianjiang. Under the SFO, Ms. 

He Yi Ju was taken to be interested in the same number of shares in 

which Mr. Zheng Jianjiang was interested.

Apart f rom the foregoing, no other interests and short 
positions required to be recorded in the register kept under 
section 336 of the SFO have been notified to the Company.

DIRECTORS’ INTERESTS IN CONTRACTS

Other than those transactions disclosed in the section headed 
“Continuing Connected Transactions” of this report of the 
Directors, no transaction, arrangement or contract of significance 
in which a Director or an entity connected with a Director had a 
material interest, either directly or indirectly, subsisted at the end 
of the year ended 31 March 2025 or at any time during the Year.

MANAGEMENT CONTRACT

No contracts concerning the management and administration 
of the whole or any substantial part of the business of the 
Company were entered into or existed during the Year.

CONTRACTS OF SIGNIFICANCE

Other than those transactions disclosed in the section headed 
“Continuing Connected Transactions” of this report of the 
D i r e c t o r s ,  d u r i n g  t h e  Y e a r ,  t h e r e  w a s  n o  c o n t r a c t  o f 
significance (i) between the Company or its subsidiaries and 
the controlling Shareholder or any of its subsidiaries; or (ii) for 
the prov is ion of serv ices to the Company or any of i ts 
subs id iar ies by a contro l l ing Shareholder or any of  i t s 
subsidiaries.
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董事收購股份或債權證之權利

除該董事會報告「購股權計劃」一節所披露

者外，本公司、其控股公司或其任何附屬

公司概無於年內任何時間訂立任何安排，

使董事得以透過收購本公司或其附屬公司

之股份或債權證獲利。除本報告所披露者

外，董事或任何彼等之配偶或十八歲以下

之子女概無獲授任何權利以認購本公司或

其附屬公司股份或債權證或已行使任何該

等權利。

董事於競爭業務之權益

截至二零二五年三月三十一日止年度，董

事會並不知悉當時董事及彼等各自之聯繫

人之任何業務或權益對本集團業務造成競

爭或可能造成競爭，或該等人士與本集團

存在或可能存在之任何其他利益衝突。

薪酬政策

董事會按本集團僱員之表現、資格、能力

及工作性質制定其薪酬政策。

薪酬委員會就董事薪酬提出建議，董事薪

酬由董事會經考慮本集團經營業績及個別

人士表現決定。

本公司已採納購股權計劃，作為董事、僱

員及其他合資格人士之獎勵。

退休計劃

本集團退休計劃之詳情載於財務報表附註

2(p)。

DIRECTORS’ RIGHTS TO ACQUIRE SHARES OR 
DEBENTURES

Save as disclosed in the sect ion headed “Share Option 
Scheme” of this report of the Directors, at no time during the 
year ,  the Company ,  i t s  ho ld ing company or  any o f  i t s 
subsidiaries was a party to any arrangements which would 
enable the Directors to acquire benefits by means of the 
acquisition of shares in, or debentures of, the Company or its 
subsidiaries. Save as disclosed in this report, none of the 
Directors or any of their spouses or children under the age of 
18 was granted any r ight to subscr ibe for the shares or 
debentures o f  the Company or  i t s  subs id iar ies or  had 
exercised any such right.

D I R E C T O R S ’  I N T E R E S T S  I N  C O M P E T I N G 
BUSINESS

For the year ended 31 March 2025 the Board is not aware of 
any business or interests of the then Directors and their 
respective associates that had competed or might compete 
with the business of the Group and any other conflicts of 
interests which any such person had or might have with the 
Group.

EMOLUMENT POLICY

The emolument policy of the employees of the Group is set up 
by the Board on the basis of their merit , qual i f icat ions, 
competence and job nature.

The emoluments of the Directors are recommended by the 
Remuneration Committee and are decided by the Board, 
having regard to the Group’s operating results and individual 
performance.

The Company has adopted a share option scheme as an 
incentive to Directors, employees and other eligible persons.

RETIREMENT SCHEMES

Details of the retirement schemes of the Group are set out in 
note 2(p) to the financial statements.
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公眾持股量充足

根據本公司可獲取之公開資料及就本公司

董事所知悉，截至本報告日期，本公司已

維持上市規則訂明之公眾持股量。

獨立性確認

本公司已接獲各獨立非執行董事根據上市

規則第 3.13條就獨立性發出之年度確認，
並認為所有獨立非執行董事確屬獨立人士。

購股權計劃

二零二四年購股權計劃
本公司於二零二四年二月二十日採納一項

購股權計劃（「二零二四年購股權計劃」），

由當日起計有效期為 10年，因此餘下的期
限至二零三四年二月十九日止，並可由本

公司於股東大會決定或由董事會決定提早

終止。二零二四年購股權計劃旨在 (i)使本
公司能夠向下文詳述的合資格參與者授出

購股權，作為對彼等對本集團增長及發展

作出貢獻的獎勵或回報；(ii)吸引及挽留人
才，以促進本集團的可持續發展；及 (iii)使
承授人的利益與股東的利益保持一致，以

促進本集團的長期財務及業務表現。根據

二零二四年購股權計劃，董事會可建議向

下列合資格人士授出購股權，即本公司或

其不時之任何附屬公司（具香港法例第 622
章公司條例所賦予之涵義）的僱員（不論全

職或兼職，包括董事），包括根據二零二四

年購股權計劃獲授予購股權的人士，以推

動與該等公司訂立僱傭合約。

SUFFICIENCY OF PUBLIC FLOAT

Based on the information that is publicly available to the 
Company and within the knowledge of the Directors of the 
Company as at the date of this report, the Company has 
maintained the prescribed public float under the Listing Rules.

CONFIRMATION OF INDEPENDENCE

The Company has received from each of the independent non-
executive Directors an annual confirmation of independence 
pursuant to Rule 3.13 of the Listing Rules and considers all the 
independent non-executive Directors to be independent.

SHARE OPTION SCHEME

2024 Share Option Scheme
The Company adopted a share option scheme (the “2024 
Share Option Scheme”) on 20 February 2024 which shall be 
valid and effective for a period of 10 years from that date and 
accordingly have a remaining life until 19 February 2034, 
subject to early termination by the Company in a general 
meeting or by the Board. The purpose of the 2024 Share 
Option Scheme is to ( i ) to enable the Company to grant 
opt ions to the e l ig ib le par t ic ipants deta i led be low as 
incentives or rewards for their contribution to the growth and 
development of the Group; (ii) to attract and retain personnel 
to promote the sustainable development of the Group; and (iii) 
to a l ign the interest  of  the grantees wi th those of the 
Shareholders to promote the long-term financial and business 
performance of the Group. Under the 2024 Share Option 
Scheme, the Board may offer to grant options to the following 
eligible persons, being employees (whether full time or part 
time, and including directors) of the Company or any of its 
subsidiaries (within the meaning of the Companies Ordinance 
(Chapter 622 of the Laws of Hong Kong)) from time to time, 
including persons who are granted options under the 2024 
Share Opt ion Scheme as an inducement to enter  in to 
employment contracts with these companies.
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根據二零二四年購股權計劃可能授出的所

有購股權可發行合共 49,298,400股股份，佔
於二零二四年二月二十日（採納二零二四

年購股權計劃當日）及本年報日期已發行

股份總數約 10%。倘根據二零二四年購股
權計劃向參與者要約任何購股權，將導致

於截至要約日期止 12個月（包括該日）期間
內，就根據二零二四年購股權計劃向參與

者授出的所有購股權及根據任何其他股份

計劃向參與者授出的所有購股權及獎勵（不

包括根據二零二四年購股權計劃條款已失

效的所有購股權及根據本公司任何其他股

份計劃條款已失效的所有購股權和獎勵）

而已發行及將予發行的股份合共佔已發行

股份總數超過 1%，有關要約須經股東於股
東大會上另行批准。

當本公司在要約可能訂明的有關時間內（該

期限自要約日期起最多 21天）收訖經參與
人士正式簽署的接納要約函件複本，連同

作為獲授購股權代價向本公司支付的 1.00
港元付款時，參與人士將被視為已接納向

其提供的所有購股權的要約。承授人可行

使購股權的購股權期間可由董事會釐定並

通知承授人，惟不得超過購股權要約日期

起 計 10年。倘 並 無 釐 定 有 關 期 間，購 股 權
的購股權期間將自購股權要約日期開始，

直至 (i)購股權根據二零二四年購股權計劃
被註銷或失效當日；及 (ii)購股權要約日期
起計 10年期限屆滿（以較早者為準）為止。

購股權之歸屬期由承授人接納購股權要約

日期開始，至歸屬日期結束，惟不得少於

接 納 要 約 日 期 起 計 12個 月，惟 根 據 二 零
二四年購股權計劃規定而設定的較短歸屬

期則除外。薪酬委員會（或視乎情況而定，

董事會）可進一步為指定承授人訂立績效

目 標，而 達 成 該 目 標 則 為 行 使 根 據 二 零

二四年購股權計劃授予有關承授人的購股

權的先決條件。

A total of 49,298,400 Shares may be issued in respect of all 
share options that may be granted under the 2024 Share 
Option Scheme, representing approximately 10% of the total 
number of issued Shares as at 20 February 2024 (the date of 
adoption of the 2024 Share Option Scheme) and as at the date 
of  th is  annual  report .  Where any of fer  o f  opt ions to a 
participant under the 2024 Share Option Scheme would result 
in the Shares issued and to be issued in respect of all options 
granted to the part icipant under the 2024 Share Option 
Scheme and all options and awards granted to the participant 
under any other share schemes of the Company (excluding all 
options that have lapsed in accordance with the terms of the 
2024 Share Option Scheme and all options and awards that 
have lapsed in accordance with the terms of any other share 
schemes of the Company) in the 12-month period up to and 
including the offer date representing in aggregate over 1% of 
the total number of Shares in issue, such an offer must be 
separately approved by the Shareholders at a general meeting.

An offer shall have been accepted by a participant in respect 
of all the options which are offered to such a participant when 
the duplicate letter comprising acceptance of the offer duly 
signed by the participant together with a remittance in favour 
of the Company of HK$1.00 by way of consideration for the 
grant thereof is received by the Company within such time as 
may be specified in the offer (which period shall be up to 21 
days from the offer date). The option period within which an 
option may be exercised by a grantee may be determined and 
notified by the Board to the grantee, which must not be more 
than 10 years from the offer date of the option. In the absence 
of such determination, the option period of an option shall 
commence on the offer date of the option and end on the 
earlier of (i) the date on which the option is cancelled or lapses 
under the 2024 Share Option Scheme; and (ii) the expiration of 
the period of 10 years from the offer date of the option.

The vest ing per iod in respect of an option, which shal l 
commence on the date on which the grantee accepts the offer 
of the option and end on the vesting date, shall not be shorter 
than 12 months from the date of acceptance of the offer, 
unless a shorter vesting period is set in accordance with the 
provisions of the 2024 Share Option Scheme. The Remuneration 
Committee (or, as the case may be, the Board) may further 
establish performance target(s) in respect of specific grantees, 
the attainment of which shall be a precondition for any exercise 
of the options granted to the grantees concerned under the 
2024 Share Option Scheme.
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承授人於行使根據二零二四年購股權計劃

授出的購股權時可認購股份的每股價格將

由董事會酌情釐定，惟不得低於 (a)股份於
要約日期（必須為營業日）在香港聯交所每

日報價表所報的收市價；(b)股份於緊接要
約日期前五個營業日在香港聯交所每日報

價表所報的平均收市價；及 (c)股份的面值
當中的最高者。

由於二零二四年購股權計劃於二零二四年

二月二十日予以採納，該計劃剩餘年期為

約 9年。自 二 零 二 四 年 購 股 權 計 劃 獲 採 納
當日直至本年報日期，並無根據二零二四

年購股權計劃授出任何購股權。因此，於

財政年度開始及結束時（即二零二四年四

月 一 日 及 二 零 二 五 年 三 月 三 十 一 日），根

據 二 零 二 四 年 購 股 權 計 劃 的 計 劃 授 權，

49,298,400份購股權可供授出。於本年報日
期，根據二零二四年購股權計劃可供發行

的股份總數為 49,298,400股，佔本公司已發
行股本 10%。

股票掛鈎協議

除本年報「購股權計劃」一節所披露之本集

團購股權計劃外，於截至二零二五年三月

三十一日止年度，本集團概無訂立或存在

任何股票掛鈎協議。

獲准許的彌償條文

根據組織章程細則，於截至二零二五年三

月三十一日止整個年度及本董事會報告獲

批准日期，本公司一直為董事的利益訂有

有效的獲准許的彌償條文（定義見公司條

例 第 469條），據 此，倘 任 何 董 事 因 履 行 其
職責時所進行的任何行動而產生任何訴訟、

成本、費用、損失、損害及開支，本公司須

向其作出全部彌償（惟董事須對其欺詐或

不 誠 實 行 為 承 擔 責 任）。本 公 司 已 就 因 公

司活動而引致的針對董事的法律行動投購

董事及高級職員責任保險。

The price per share at which a grantee may subscribe for the 
share on the exercise of an option granted under the 2024 
Share Option Scheme shall be determined at the discretion of 
the Board, provided that it must be at least the highest of: (a) 
the closing price of the shares as stated in the Hong Kong 
Stock Exchange’s daily quotations sheet on the offer date, 
which must be a business day; (b) the average closing price of 
the shares as stated in the Hong Kong Stock Exchange’s daily 
quotations sheets for the five business days immediately 
preceding the offer date; and (c) the nominal value of a share.

As the 2024 Share Option Scheme was adopted on 20 February 
2024, the scheme has a remaining life of approximately 9 years. 
Since the adoption date of the 2024 Share Option Scheme and 
up to the date of this annual report, no option had been 
granted under the 2024 Share Option Scheme. Accordingly, as 
at the beginning and end of the financial year, i.e. 1 April 2024 
and 31 March 2025, 49,298,400 options were available for grant 
under the scheme mandate of the 2024 Share Option Scheme. 
As at the date of this annual report, the total number of shares 
available for issue under the 2024 Share Option Scheme was 
49,298,400 Shares, representing 10% of the issued share 
capital of the Company.

EQUITY-LINKED AGREEMENT

Save for the share option scheme of the Group as disclosed in 
the section headed “Share Option Scheme” in this annual 
report, no equity-linked agreements were entered into by the 
Group or existed during the year ended 31 March 2025.

PERMITTED INDEMNITY PROVISION

Under the Art ic les of  Assoc iat ion,  the Company had a 
permitted indemnity provision (as defined in section 469 of the 
Companies Ordinance) in force for the benefit of the Directors 
throughout the year ended 31 March 2025 and as at the date 
of this report of the Directors, pursuant to which the Company 
shal l  indemnify the Directors against a l l  act ions, costs , 
charges, losses, damages and expenses which any of them 
may incur by reason of any act done in execution of their duty 
in their respective offices, except such as they shall incur 
through their own fraud or dishonesty. The Company has 
maintained insurance cover for Directors ’  and of f icers ’ 
liabilities in respect of legal actions against the Directors 
arising out of corporate activities.
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CONTINUING CONNECTED TRANSACTIONS

The following transactions between certain connected persons 
(as defined in the Listing Rules) of the Company and the 
Group were conducted during the Year on a continuing basis 
for which relevant announcements had been made by the 
Company in accordance with the Listing Rules.

Continuing Connected Transactions (as disclosed in the 
Company’s circular dated 2 February 2024)
On 27 November 2023, Shuyi Property entered into property 
management services framework agreements (collectively, the 
“2023 Framework Agreements”) with each of (i) 寧波明州醫
療集團有限公司（前為寧波奧克斯醫療集團有限公司 (Ningbo 
Mingzhou Healthcare Group Company Limited, formerly 
known as Ningbo AUX Healthcare Group Company Limited)*), 
(“Ningbo Mingzhou Healthcare”) ( the “2023 Framework 
Agreement I”); (ii) 奧 克 斯 集 團 有 限 公 司 (AUX Group 
Company Limited*) (“AUX Group Co.”) (the “2023 Framework 
Agreement II”); (iii) 寧波三星醫療電氣股份有限公司 (Ningbo 
Sanxing Medica l  E lect r ic  Co. ,  L td.* )  (“Ningbo Sanxing 
Medical”) (the “2023 Framework Agreement III”); (iv) 寧波奧
克 斯 置 業 有 限 公 司 (Ningbo AUX Real Estate Co., Ltd.*) 
(“Ningbo AUX Real Estate”) (the “2023 Framework Agreement 
IV”); and (v) 寧 波 奧 克 斯 電 氣 股 份 有 限 公 司 (Ningbo AUX 
Electr ic Co. ,  Ltd.* )  (“Ningbo AUX Electr ic”)  ( the “2023 
Framework Agreement V”)  (par t ies to each agreement 
entering into such agreement for itself and as trustee for the 
benefit of its subsidiaries from time to time) for the provision 
of property management and other ancillary services by Shuyi 
Property.

As at the date of the above agreements, (i) AUX Group Co. 
was in aggregate directly held as to 100% by two companies, 
each of which is held as to 85.00% by Mr. Zheng Jianjiang; (ii) 
Ningbo Sanxing Medical was in aggregate directly held as to 
approximately 49.28% by Mr. Zheng Jianjiang and the parties 
acting in concert with him (including Mr. Zheng Jiang and AUX 
Group Co.); (iii) Ningbo AUX Electric was in aggregate held as 
to approximately 92.09% by Mr. Zheng Jianjiang, including 
d i r e c t  i n t e r e s t s  o f  2 5 . 0 0 %  a n d  i n d i r e c t  i n t e r e s t s  o f 
approximately 67.09% held through various entit ies; ( iv ) 
Ningbo Mingzhou Healthcare was a direct wholly-owned 
subsidiary of Ningbo Sanxing Medical; and (v) Ningbo AUX 
Real Estate was indirectly held as to 85.00% by Mr. Zheng 
J i a n j i a n g ,  a n d  M r .  Z h e n g  J i a n j i a n g  i n d i r e c t l y  h o l d s 
approximately 68.55% of the issued Shares. Accordingly, each 
of AUX Group Co., Ningbo Sanxing Medical, Ningbo AUX 
Electric, Ningbo Mingzhou Healthcare and Ningbo AUX Real 
Estate was an associate (being a 30%-controlled company) of 
Mr. Zheng Jianjiang, a controlling Shareholder of the Company 
and hence a connected person of the Company. Therefore, 
the transactions contemplated under the 2023 Framework 
Agreements will constitute continuing connected transactions 
under Chapter 14A of the Listing Rules.

持續關連交易

以下為若干本集團與本公司關連人士（定
義見上市規則）於年內按持續基準所訂立
之本公司已根據上市規則就其作出相關公
告之交易。

持續關連交易（如本公司於二零二四年二
月二日刊發的通函所披露）
於二零二三年十一月二十七日，曙一物業
分 別 與 (i)寧 波 明 州 醫 療 集 團 有 限 公 司（前
為寧波奧克斯醫療集團有限公司）（「寧波
明州醫療」）（「二零二三年框架協議一」）；(ii)
奧克斯集團有限公司（「奧克斯集團」）（「二
零二三年框架協議二」）；(iii)寧波三星醫療
電氣股份有限公司（「寧波三星醫療」）（「二
零二三年框架協議三」）；(iv)寧波奧克斯置
業有限公（「寧波奧克斯置業」）（「二零二三
年框架協議四」）；及 (v)寧波奧克斯電氣股
份 有 限 公 司（「寧 波 奧 克 斯 電 氣」）（「二 零
二三年框架協議五」）簽訂物業管理服務框
架協議（統稱「二零二三年框架協議」）（各份
協議的訂約方為其本身及其不時附屬公司
的 利 益 之 受 託 人），有 關 曙 一 物 業 提 供 物
業管理及其他輔助服務。

於上述協議日期，(i)奧克斯集團由兩間公
司合共直接持有 100%權益，每間公司均由
鄭 堅 江 先 生 持 有 85.00%權 益；(ii)寧 波 三 星
醫療由鄭堅江先生及其一致行動人士（包
括鄭江先生及奧克斯集團）合共直接持有
約 49.28%權益；(iii)鄭堅江先生合計持有寧
波奧克斯電氣約 92.09%權益，包括直接權
益 25.00%及 透 過 數 個 實 體 間 接 持 有 約
67.09%權益；(iv)寧波明州醫療為寧波三星
醫療的直接全資附屬公司；及 (v)鄭堅江先
生間接持有寧波奧克斯置業 85.00%權益，
並間接持有其約68.55%已發行股份。因此，
奧克斯集團、寧波三星醫療、寧波奧克斯
電氣、寧波奧克斯醫療及寧波奧克斯置業
均為本公司控股股東鄭堅江先生的聯繫人
（即 30%受控公司），並為本公司關連人士。
因此，根據上市規則第 14A章，二零二三年
框架協議項下擬進行的交易將構成持續關
連交易。
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各份二零二三年框架協議均於二零二四年

一月一日起至二零二六年十二月三十一日

期間生效。各份二零二四年框架協議的進

一步詳情披露如下：

(i) 二零二三年框架協議一
根據二零二三年框架協議一，曙一物

業及其附屬公司將向寧波明州醫療及╱

或其不時附屬公司提供物業保潔、運

送 及 其 他 輔 助 服 務，有 效 期 由 二 零

二 四 年 一 月 一 日 起 至 二 零 二 六 年

十二月三十一日屆滿。上述交易分別

於截至二零二四年、二零二五年及二

零 二 六 年 十 二 月 三 十 一 日 止 年 度 所

設的年度上限分別為人民幣 30.6百萬
元、人 民 幣 33.7百 萬 元 及 人 民 幣 41.5
百萬元。

(ii) 二零二三年框架協議二
根據二零二三年框架協議二，曙一物

業及其附屬公司將為奧克斯集團及╱

或其附屬公司佔用的辦公室、商用物

業及停車場單位提供物業管理服務，

包括維護、清潔及保安服務，有效期

由 二 零 二 四 年 一 月 一 日 起 至 二 零

二六年十二月三十一日屆滿。上述交

易分別於截至二零二四年、二零二五

年 及 二 零 二 六 年 十 二 月 三 十 一 日 止

年度所設的年度上限分別為人民幣1.2
百萬元、人民幣1.2百萬元和人民幣1.2
百萬元。

(iii) 二零二三年框架協議三
根據二零二三年框架協議三，曙一物

業及其附屬公司將就寧波三星醫療及╱

或其不時附屬公司佔用的辦公室、停

車場單位及工業園提供物業管理服務，

包括維護、清潔及保安服務，有效期

由 二 零 二 四 年 一 月 一 日 起 至 二 零

二六年十二月三十一日屆滿。上述交

易分別於截至二零二四年、二零二五

年 及 二 零 二 六 年 十 二 月 三 十 一 日 止

年 度 所 設 的 年 度 上 限 分 別 為 人 民 幣

13.5百 萬 元、人 民 幣 14.5百 萬 元 和 人
民幣 15.1百萬元。

Each of the 2023 Framework Agreements is effective for a term 
commencing on 1 January 2024 and ending on 31 December 
2026 .  F u r t h e r  d e t a i l s  o f  e a c h  o f  t h e  2024  F r a m e w o r k 
Agreements are disclosed below:

(i) 2023 Framework Agreement I
Under the 2023 Framework Agreement I, Shuyi Property 
and its subsidiaries shall provide property housekeeping, 
transportation and other ancillary services to Ningbo 
Mingzhou Healthcare and/or its subsidiaries from time to 
time for a term commencing on 1 January 2024 and 
ending on 31 December 2026. The above transactions 
shall be subject to the annual cap of RMB30.6 million, 
RMB33.7 mil l ion and RMB41.5 mil l ion for the years 
ended/ending 31 December 2024,  2025 and 2026, 
respectively.

(ii) 2023 Framework Agreement II
Under the 2023 Framework Agreement II, Shuyi Property 
and its subsidiaries shall provide property management 
services including maintenance, cleaning and security 
services in connection with the off ices, commercial 
properties and car park units occupied by AUX Group 
Co. and/or its subsidiaries for a term commencing on 1 
January 2024 and ending on 31 December 2026. The 
above transactions shall be subject to the annual cap of 
RMB1.2 million, RMB1.2 million and RMB1.2 million for 
the years ended/ending 31 December 2024, 2025 and 
2026, respectively.

(iii) 2023 Framework Agreement III
Under the 2023 Framework Agreement III, Shuyi Property 
and its subsidiaries shall provide property management 
services including maintenance, cleaning and security 
services in connection with the offices, car park units and 
industrial park occupied by Ningbo Sanxing Medical 
and/or its subsidiaries from time to time for a term 
commencing on 1 January 2024 and ending on 31 
December 2026. The above transactions shall be subject 
to the annual cap of RMB13.5 million, RMB14.5 million 
and RMB15.1 mill ion for the years ended/ending 31 
December 2024, 2025 and 2026, respectively.
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(iv) 二零二三年框架協議四
根據二零二三年框架協議四，曙一物

業 及 其 附 屬 公 司 將 就 寧 波 奧 克 斯 置

業及╱或其附屬公司不時推出的住宅

物 業 及 工 業 園 項 目 及 購 物 中 心 的 發

展項目提供各類物業管理服務，包括

管理、維修、清潔及安保服務。此外，

曙 一 物 業 及 其 附 屬 公 司 將 根 據 項 目

時間表及銷售進度，就相關住宅物業

發展項目及工業園項目，向寧波奧克

斯置業及╱或其附屬公司提供預售管

理服務、銷售辦公室管理服務及未出

售 住 宅 單 位 物 業 管 理 服 務 及 工 業 園

單位物業管理服務，並將向寧波奧克

斯置業及╱或其附屬公司擁有的現有

購 物 中 心 提 供 空 置 零 售 店 鋪 物 業 管

理服務。二零二三年框架協議四的有

效 期 由 二 零 二 四 年 一 月 一 日 起 至 二

零二六年十二月三十一日屆滿。上述

交 易 分 別 於 截 至 二 零 二 四 年、二 零

二 五 年 及 二 零 二 六 年 十 二 月 三 十 一

日 止 年 度 所 設 的 年 度 上 限 分 別 為 人

民 幣 37.5百 萬 元、人 民 幣 31.5百 萬 元
和人民幣 28.0百萬元。

(v) 二零二三年框架協議五
根據二零二三年框架協議五，曙一物

業 及 其 附 屬 公 司 將 就 寧 波 奧 克 斯 電

氣及╱或其不時附屬公司擁有或佔用

的工業園物業提供物業管理服務，主

要包括維護、清潔及╱或保安服務，

有 效 期 由 二 零 二 四 年 一 月 一 日 起 至

二零二六年十二月三十一日屆滿。上

述交易分別於截至二零二四年、二零

二 五 年 及 二 零 二 六 年 十 二 月 三 十 一

日 止 年 度 所 設 的 年 度 上 限 分 別 為 人

民 幣 8.6百 萬 元、人 民 幣 9.9百 萬 元 和
人民幣 10.7百萬元。

獨立非執行董事已審閱上述持續關連交易

並確認該等交易乃於本集團一般日常業務

過程中按一般商業條款或更佳條款，並根

據公平合理之條款及符合股東整體利益之

相關協議訂立。

(iv) 2023 Framework Agreement IV
Under the 2023 Framework Agreement IV, Shuyi Property 
and its subsidiar ies shal l var ious types of property 
m a n a g e m e n t  s e r v i c e s  i n c l u d i n g  m a n a g e m e n t , 
m a i n t e n a n c e ,  c l e a n i n g  a n d  s e c u r i t y  s e r v i c e s  i n 
connection with the development projects of residential 
properties and industrial park projects launched from 
time to time and shopping complexes owned by Ningbo 
AUX Real Estate and/or its subsidiaries. In addition, 
Shuyi Property and its subsidiaries shall provide pre-sale 
management services, sales offices management services 
and unsold residential units property management 
services and industrial park units property management 
s e r v i c e s  t o  N i n g b o  A U X  R e a l  E s t a t e  a n d / o r  i t s 
subsidiar ies in respect of i ts respective residential 
property development projects and industr ial park 
projects according to the project schedule and sales 
phase. Vacant retail shop property management services 
will also be provided to existing shopping complexes 
o w n e d  b y  N i n g b o  A U X  R e a l  E s t a t e  a n d / o r  i t s 
subsidiaries. The term of the 2023 Framework Agreement 
IV shall be from 1 January 2024 to 31 December 2026. 
The above transactions shall be subject to the annual 
cap of RMB37.5 million, RMB31.5 million and RMB28.0 
million for the years ended/ending 31 December 2024, 
2025 and 2026, respectively.

(v) 2023 Framework Agreement V
Under the 2023 Framework Agreement V, Shuyi Property 
and its subsidiaries shall provide property management 
services including mainly maintenance, cleaning, and/or 
security services in connection with the industrial park 
properties owned or occupied by Ningbo AUX Electric 
and/or its subsidiaries from time to time for a term 
commencing on 1 January 2024 and ending on 31 
December 2026. The above transactions shall be subject 
to the annual cap of RMB8.6 million, RMB9.9 million and 
R M B10 .7  m i l l i o n  f o r  t h e  y e a r s  e n d e d / e n d i n g  31 
December 2024, 2025 and 2026, respectively.

The independent non-executive Directors had reviewed the 
above continuing connected transactions and confirmed that 
the transactions were entered into in the ordinary and usual 
course of business of the Group, on normal commercial terms 
or better and according to the relevant agreements governing 
them on terms that are fair and reasonable and in the interests 
of the Shareholders as a whole.
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本公司核數師獲委聘根據香港核證委聘準

則第 3000號（「經修訂審核或審閱過往財務
資料以外之核證委聘」），並參照香港會計

師公會頒佈之實務說明第 740號「關於香港
上市規則所述持續關連交易的核數師函件」

就本集團之持續關連交易作出報告。核數

師已向董事會發出無保留意見函件，當中

載列其就本集團所披露持續關連交易得出

之結果及結論並確認上市規則第 14A.56條
所載事項。

關聯方交易

本集團於日常業務過程中進行之重大關聯

方交易之詳情載於綜合財務報表附註26內。
除上文「持續關連交易」一節所披露的交易

外，綜合財務報表附註 26所披露的關聯方
交易均不構成關連交易或未獲完全豁免（豁

免遵守上市規則第14A章訂明的所有披露、
股東批准及年度審核規定）的持續關連交易。

本 公 司 已 就 本 集 團 截 至 二 零 二 五 年 三 月

三十一日止年度進行的持續關連交易（該

等交易並未獲豁免遵守上市規則第 14A章
的披露規定）遵守上市規則第 14A章的披露
規定。

核數師

畢馬威會計師事務所將於應屆股東週年大

會結束時退任，並符合資格接受續聘。應

屆股東週年大會上將提呈決議案，以續聘

畢馬威會計師事務所為本公司核數師。

承董事會命

鄭江先生
主席

香港，二零二五年六月二十七日

The Company’s auditor was engaged to report on the Group’s 
continuing connected transactions in accordance with Hong 
Kong Standard on Assurance Engagements 3000 (Revised) 
“Assurance Engagements Other Than Audits or Reviews of 
Historical Financial Information” and with reference to Practice 
Note 740 “Audi tor ’ s  Let te r  on Cont inu ing Connected 
Transactions under the Hong Kong Listing Rules” issued by 
the Hong Kong Institute of Certified Public Accountants. The 
aud i to r  has  i s sued an unqua l i f ied le t te r  to  the Board 
containing its f indings and conclusions in respect of the 
continuing connected transactions disclosed by the Group and 
confirming the matters set out in rule 14A.56 of the Listing 
Rules.

RELATED PARTY TRANSACTIONS

Details of the material related party transactions undertaken 
by the Group in its normal course of business are set out in 
note 26 to the consolidated financial statements. Save for the 
transactions disclosed in the section headed “Continuing 
Connected Transactions” above, none of the related party 
transactions disclosed in note 26 to the consolidated financial 
s ta tements  cons t i t u t ed a  co nnec ted t ransac t ion  o r  a 
continuing connected transaction that was not fully exempt 
from all disclosure, shareholders’ approval and annual review 
requirements under Chapter 14A of the Listing Rules. The 
Company has complied with the disclosure requirements in 
accordance with Chapter 14A of the Listing Rules in relation to 
those continuing connected transactions conducted by the 
Group during the year ended 31 March 2025 which were not 
exempt from the disclosure requirements under Chapter 14A 
of the Listing Rules.

AUDITORS

KPMG will retire at the conclusion of the forthcoming AGM 
and, being eligible, offer themselves for re-appointment. A 
resolution for the re-appointment of KPMG as auditors of the 
Company is to be proposed at the forthcoming AGM.

By order of the board

 
 
 

Mr. Zheng Jiang
Chairman

Hong Kong, 27 June 2025
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致奧克斯國際控股有限公司各股東之獨立
核數師報告
（於開曼群島註冊成立的有限公司）

意見

本核數師（以下簡稱「我們」）已審計列載於

第 122至 211頁的奧克斯國際控股有限公司
及其附屬公司（以下統稱「貴集團」）的綜合

財務報表，此財務報表包括於二零二五年

三月三十一日的綜合財務狀況表、與截至

該日止年度的綜合損益表、綜合損益及其

他全面收益表、綜合權益變動表和綜合現

金流量表及附註（由重大會計政策資料及

其他解釋資料組成）。

我們認為，該等綜合財務報表已根據香港

會計師公會（「香港會計師公會」）頒佈的香

港財務報告準則的會計準則真實而中肯地

反映了 貴集團於二零二五年三月三十一
日的綜合財務狀況及截至該日止年度的綜

合財務表現及綜合現金流量，並已遵照香

港公司條例的披露要求妥為擬備。

意見的基礎

我們已根據香港會計師公會頒佈的《香港

審計準則》（「香港審計準則」）進行審計。我

們在該等準則下承擔的責任已在本報告核

數師就審計綜合財務報表承擔的責任 部分

中作進一步闡述。根據香港會計師公會頒

佈的《專業會計師道德守則》（以下簡稱「守

則」）以及與我們對開曼群島綜合財務報表

的審計相關的道德要求，我們獨立於 貴
集團，並已履行這些道德要求以及守則中

的其他專業道德責任。我們相信，我們所

獲得的審計憑證能充足及適當地為我們的

意見提供基礎。

Independent auditor’s report to the shareholders of 
AUX International Holdings Limited
(Incorporated in the Cayman Islands with limited liability)

OPINION

We have audited the consolidated financial statements of AUX 
International Holdings Limited (“the Company”) and its 
subsidiaries (“the Group”) set out on pages 122 to 211, which 
comprise the consolidated statement of financial position as at 
31 March 2025, the consolidated statement of profit or loss, the 
c o n s o l i d a t e d  s t a t e m e n t  o f  p r o f i t  o r  l o s s  a n d  o t h e r 
comprehensive income, the consolidated statement of changes 
in equity and the consolidated cash flow statement for the year 
then ended and notes, comprising material accounting policy 
information and other explanatory information.

In our opinion, the consolidated financial statements give a 
true and fair view of the consolidated financial position of the 
Group as at 31 March 2025 and of its consolidated financial 
performance and its consolidated cash flows for the year then 
ended in accordance with HKFRS Accounting Standards as 
i s sued by the Hong Kong Ins t i tu te o f  Cer t i f ied Publ ic 
Accountants (“HKICPA”) and have been properly prepared in 
compliance with the disclosure requirements of the Hong 
Kong Companies Ordinance.

BASIS FOR OPINION

We conducted our audit in accordance with Hong Kong 
Standards on Auditing (“HKSAs”) issued by the HKICPA. Our 
responsibilities under those standards are further described in 
the Auditor’s responsibilities for the audit of the consolidated 
financial statements  section of our report. We are independent 
of the Group in accordance with the HKICPA’s Code of Ethics 
for Professional Accountants  (“the Code”) together with any 
ethical requirements that are relevant to our audit of the 
consolidated financial statements in the Cayman Islands, and 
we have fulfilled our other ethical responsibilities in accordance 
with these requirements and the Code. We believe that the 
audit evidence we have obtained is sufficient and appropriate 
to provide a basis for our opinion.



Annual Report 2025 年報 115

Independent Auditor’s Report
獨立核數師報告

關鍵審計事項

關鍵審計事項是根據我們的專業判斷，認

為對本期綜合財務報表的審計最為重要的

事項。這些事項是在我們審計整體綜合財

務報表及出具意見時進行處理的。我們不

會對這些事項提供單獨的意見。

KEY AUDIT MATTER

Key audit matter is the matter that, in our professional 
judgement, was of most s ignif icance in our audit of the 
consolidated financial statements of the current period. This 
matter was addressed in the context of our audit of the 
consolidated financial statements as a whole, and in forming 
our opinion thereon, and we do not provide a separate 
opinion on this matter.

Expected credit loss allowances for trade receivables
貿易應收款項預期信貸虧損撥備

Refer to accounting policy note 2(i)(i) and notes 17 and 25(a) to the consolidated financial statements
請參閱會計政策附註 2(i)(i)及綜合財務報表附註 17及 25(a)

The Key Audit Matter How the matter was addressed in our audit
關鍵審計事項 我們的審計如何處理該事項

As at 31 March 2025, the Group had trade receivables 
with a total gross carrying amount of HK$61.3 million, 
against which allowances for expected credit losses 
(“ECLs”) of HK$8.9 million were recognised.
於二零二五年三月三十一日， 貴集團錄得貿易
應收款項總賬面值為 61.3百萬港元，其中已確認
預期信貸虧損（「預期信貸虧損」）撥備8.9百萬港元。

The Group’s trade receivables arose from contracts 
with customers, who are mainly property occupants 
and property owners.
貴集團錄得的貿易應收款項來自與客戶（主要為

物業佔用人及業主）簽訂的合約。

Our audit procedures to assess the ECL allowances 
for trade receivables included the following:
我們評估貿易應收款項預期信貸虧損撥備的審

計程序包括下列各項：

• obtaining an understanding of and evaluating 
the design, implementation and operating 
effectiveness of key internal controls relating 
to the assessment of ECL allowances;

• 了解並評估與預期信貸虧損撥備評估相關

的關鍵內部監控的設計、實施及運行有效性；

• evaluating the Group’s policy and method for 
estimating the ECL allowances with reference 
to the applicable accounting standard;

• 參考適用的會計準則評估 貴集團評估預
期信貸虧損撥備的政策和方法；
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關鍵審計事項（續）

Expected credit loss allowances for trade receivables (Continued)
貿易應收款項預期信貸虧損撥備（續）

Refer to accounting policy note 2(i)(i) and notes 17 and 25(a) to the consolidated financial statements
請參閱會計政策附註 2(i)(i)及綜合財務報表附註 17及 25(a)

The Key Audit Matter How the matter was addressed in our audit
關鍵審計事項 我們的審計如何處理該事項

Management measures the ECL allowances at an 
a m o u n t  e q u a l  t o  l i f e t i m e  E C L s  o f  t h e  t r a d e 
receivables based on the loss patterns for different 
groups of customers, ageing of trade receivables and 
historical loss rates.
管理層根據不同客戶群的虧損模式、貿易應收

款項賬齡及過往虧損率，以貿易應收款項全期

預期信貸虧損的等值金額計算預期信貸虧損準備。

We identified ECL allowances for trade receivables as 
a key audit matter because of the significance of the 
balances of trade receivables to the consolidated 
f inanc ia l  s ta tements  as  a  who le  and tha t  the 
assessment of ECL allowances is inherently subjective 
and requires the exercise of significant management 
judgement.
我們將貿易應收款項預期信貸虧損撥備確定為

關鍵審計事項，乃由於貿易應收款項餘額對整

體綜合財務報表的重要性，且預期信貸虧損撥

備的評估本質上具有主觀性而涉及重大的管理

層判斷。

• obtaining an understanding of the key data 
and assumptions in the ECL model adopted by 
management, including the segmentation of 
trade receivables based on shared credit risk 
characteristics and historical loss rates;

• 了解管理層採用的預期信貸虧損模型中的

關鍵數據和假設，包括根據共同信貸風險

特徵及過往虧損率分類的貿易應收款項；

• assessing the appropriateness of the estimate 
of ECL allowances by examining the information 
used by management to derive such estimate, 
including testing the accuracy of the historical 
loss rates;

• 透過審閱管理層用於推算預期信貸虧損撥

備估計的資料（包括測試過往虧損率是否準

確）以評估預期信貸虧損撥備估算是否合理；

• assessing the appropriateness of management’s 
basis of customers segmentation with reference 
to the historical loss rates for customers in 
different groups;

• 參考不同類別客戶的過往虧損率，評估管

理層用以分類客戶的基準是否合理；

KEY AUDIT MATTER (CONTINUED)
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關鍵審計事項（續）

Expected credit loss allowances for trade receivables (including amounts due from related parties)
貿易應收款項預期信貸虧損撥備（包括應收關聯方款項）

Refer to accounting policy note 2(i)(i) and notes 17 and 25(a) to the consolidated financial statements
請參閱會計政策附註 2(i)(i)及綜合財務報表附註 17及 25(a)

The Key Audit Matter How the matter was addressed in our audit
關鍵審計事項 我們的審計如何處理該事項

• assessing, on a sample basis, whether items in 
the t rade receivables ageing report were 
categorised in the appropriate customer group 
as well as the appropriate ageing bracket by 
tracing individual items against sales invoices 
and other underlying documentation; and

• 透過比較銷售發票和其他相關文件追蹤個

別項目，抽樣評估貿易應收款項賬齡報告

內項目是否分類至適當的客戶類別及適當

的帳齡等級；及

• re-performing the calculation of the ECL allowances 
as at 31 March 2025 based on the Group’s 
accounting policy and method.

• 根據 貴集團的會計政策和方法，重新計算
截至二零二五年三月三十一日的預期信貸

虧損撥備。

KEY AUDIT MATTER (CONTINUED)
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綜 合 財 務 報 表 及 其 核 數 師 報 告 以
外的信息

董事需對其他信息負責。其他信息包括刊

載於年報內的全部信息，但不包括綜合財

務報表及我們的核數師報告。

我們對綜合財務報表的意見並不涵蓋其他

信息，我們亦不對該等其他信息發表任何

形式的鑒證結論。

結合我們對綜合財務報表的審計，我們的

責任是閱讀其他信息，在此過程中，考慮

其他信息是否與綜合財務報表或我們在審

計過程中所了解的情況存在重大抵觸或者

似乎存在重大錯誤陳述的情況。

基於我們已執行的工作，如果我們認為其

他信息存在重大錯誤陳述，我們需要報告

該事實。在這方面，我們沒有任何報告。

董 事 就 綜 合 財 務 報 表 須 承 擔 的 責
任

董事須負責根據香港會計師公會頒佈的香

港財務報告準則的會計準則及香港公司條

例的披露要求擬備真實而中肯的綜合財務

報表，並對其認為為使綜合財務報表的擬

備不存在由於欺詐或錯誤而導致的重大錯

誤陳述所需的內部控制負責。

在 擬 備 綜 合 財 務 報 表 時，董 事 負 責 評

估 貴集團持續經營的能力，並在適用情
況下披露與持續經營有關的事項，以及使

用 持 續 經 營 為 會 計 基 礎，除 非 董 事 有 意

將 貴集團清盤或停止經營，或別無其他
實際的替代方案。

審計委員會協助董事履行監督 貴集團的
財務報告過程的責任。

INFORMATION OTHER THAN THE CONSOLIDATED 
FINANCIAL STATEMENTS AND AUDITOR’S REPORT 
THEREON

The directors are responsible for the other information. The 
other information comprises all the information included in the 
annual report, other than the consolidated financial statements 
and our auditor’s report thereon.

Our opinion on the consolidated financial statements does not 
cover the other information and we do not express any form of 
assurance conclusion thereon.

In connection with our audit of the consolidated financial 
statements, our responsibility is to read the other information 
and, in doing so, consider whether the other information is 
mater ia l ly  incons is tent wi th the consol idated f inanc ia l 
s tatements or our knowledge obta ined in the audi t  or 
otherwise appears to be materially misstated.

If, based on the work we have performed, we conclude that 
there is a material misstatement of this other information, we 
are required to report that fact. We have nothing to report in 
this regard.

RESPONSIBILITIES OF THE DIRECTORS FOR 
THE CONSOLIDATED FINANCIAL STATEMENTS

The directors are responsible for the preparation of the 
consolidated financial statements that give a true and fair view 
in accordance with HKFRS Accounting Standards as issued by 
the HKICPA and the disclosure requirements of the Hong 
Kong Companies Ordinance and for such internal control as 
the directors determine is necessary to enable the preparation 
of consolidated financial statements that are free from material 
misstatement, whether due to fraud or error.

In preparing the consol idated f inancial statements, the 
directors are responsible for assessing the Group’s ability to 
continue as a going concern, disclosing, as applicable, matters 
related to going concern and using the going concern basis of 
accounting unless the directors either intend to liquidate the 
Group or to cease operations, or have no realistic alternative 
but to do so.

The d i rectors  a re ass i s ted by the Audi t  Commit tee in 
discharging their responsibilities for overseeing the Group’s 
financial reporting process.
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核 數 師 就 審 計 綜 合 財 務 報 表 承 擔
的責任

我們的目標，是對綜合財務報表整體是否

不存在由於欺詐或錯誤而導致的重大錯誤

陳述取得合理保證，並出具包括我們意見

的核數師報告。本報告僅向 閣下（作為整體）
作出。除此以外，本報告不可用作其他用

途。我們概不就本報告的內容，對任何其

他人士負責或承擔法律責任。

合理保證是高水平的保證，但不能保證按

照《香港審計準則》進行的審計，在某一重

大錯誤陳述存在時總能發現。錯誤陳述可

以由欺詐或錯誤引起，如果合理預期它們

單獨或滙總起來可能影響綜合財務報表使

用者依賴財務報表所作出的經濟決定，則

有關的錯誤陳述可被視作重大。

在根據《香港審計準則》進行審計的過程中，

我們運用了專業判斷，並在整個審計過程

中保持了專業懷疑態度。我們亦：

– 識 別 和 評 估 由 於 欺 詐 或 錯 誤 而 導 致

綜 合 財 務 報 表 存 在 重 大 錯 誤 陳 述 的

風險，設計及執行審計程序以應對這

些風險，以及獲取充足和適當的審計

憑證，作為我們意見的基礎。由於欺

詐 可 能 涉 及 串 謀、偽 造、蓄 意 遺 漏、

虛假陳述，或凌駕於內部控制之上，

因 此 未 能 發 現 因 欺 詐 而 導 致 的 重 大

錯 誤 陳 述 的 風 險 高 於 未 能 發 現 因 錯

誤而導致的重大錯誤陳述的風險。

– 了解與審計相關的內部控制，以設計

適當的審計程序，但目的並非對 貴
集團內部控制的有效性發表意見。

– 評 價 董 事 所 採 用 會 計 政 策 的 恰 當 性

及作出會計估計和相關披露的合理性。

AUDITOR’S RESPONSIBILITIES FOR THE AUDIT OF 
THE CONSOLIDATED FINANCIAL STATEMENTS

Our objectives are to obtain reasonable assurance about 
whether the consolidated financial statements as a whole are 
free from material misstatement, whether due to fraud or 
error, and to issue an auditor’s report that includes our 
opinion. This report is made solely to you, as a body, and for 
no other purpose. We do not assume responsibility towards or 
accept liability to any other person for the contents of this 
report.

Reasonable assurance is a high level of assurance, but is not a 
guarantee that an audit conducted in accordance with HKSAs 
will always detect a material misstatement when it exists. 
M i s s t a t e m e n t s  c a n  a r i s e  f r o m f r a u d o r  e r r o r  a n d a r e 
considered material if, individually or in the aggregate, they 
could reasonably be expected to influence the economic 
decisions of users taken on the basis of these consolidated 
financial statements.

As part of an audit in accordance with HKSAs, we exercise 
professional judgement and maintain professional scepticism 
throughout the audit. We also:

– Identify and assess the risks of material misstatement of 
the consolidated financial statements, whether due to 
fraud or error, design and perform audit procedures 
responsive to those risks, and obtain audit evidence that 
is sufficient and appropriate to provide a basis for our 
opinion. The risk of not detecting a material misstatement 
resulting from fraud is higher than for one resulting from 
error, as fraud may involve collusion, forgery, intentional 
omissions, misrepresentations, or the override of internal 
control.

– Obtain an understanding of internal control relevant to 
the audit in order to design audit procedures that are 
appropriate in the circumstances, but not for the purpose 
of expressing an opinion on the effectiveness of the 
Group’s internal control.

– Evaluate the appropriateness of accounting policies used 
and the reasonableness of accounting estimates and 
related disclosures made by the directors.
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核 數 師 就 審 計 綜 合 財 務 報 表 承 擔
的責任（續）

– 對 董 事 採 用 持 續 經 營 會 計 基 礎 的 恰

當性作出結論。根據所獲取的審計憑

證，確定是否存在與事項或情況有關

的 重 大 不 確 定 性， 從 而 可 能 導 致

對 貴集團的持續經營能力產生重大
疑慮。如果我們認為存在重大不確定

性，則有必要在核數師報告中提請注

意綜合財務報表中的相關披露。假若

有關披露不足，則修訂我們的意見。

我 們 的 結 論 是 基 於 核 數 師 報 告 日 止

所取得的審計憑證。然而，未來事項

或情況可能導致 貴集團不能持續經
營。

– 評價綜合財務報表的整體列報方式、

結構和內容，包括披露，以及綜合財

務報表是否中肯反映相關交易和事項。

– 計劃和執行集團審計，以獲取關於貴 
集 團 內 實 體 或 業 務 單 位 財 務 信 息 的

充足和適當的審計憑證，以對集團財

務報表形成審計意見提供基礎。我們

負責指導、監督和覆核為集團審計而

執行的審計工作。我們為審計意見承

擔總體責任。

除其他事項外，我們與審計委員會溝通了

審計的計劃範圍、時間安排、重大審計發

現等，包括我們在審計中識別出內部控制

的任何重大缺陷。

我們還向審計委員會提交聲明，說明我們

已符合有關獨立性的相關專業道德要求，

並與他們溝通有可能合理地被認為會影響

我們獨立性的所有關係和其他事項，以及

為消除威脅所採取的行動或應用的防範措

施（若適用）。

AUDITOR’S RESPONSIBILITIES FOR THE AUDIT OF 
THE CONSOLIDATED FINANCIAL STATEMENTS 
(CONTINUED)

– Conclude on the appropriateness of the directors’ use of 
the going concern basis of accounting and, based on the 
audit evidence obtained, whether a material uncertainty 
exists related to events or conditions that may cast 
significant doubt on the Group’s ability to continue as a 
going concern. If we conclude that a material uncertainty 
exists, we are required to draw attention in our auditor’s 
report to the related disclosures in the consolidated 
financial statements or, if such disclosures are inadequate, 
to modify our opinion. Our conclusions are based on the 
audit evidence obtained up to the date of our auditor’s 
report. However, future events or conditions may cause 
the Group to cease to continue as a going concern.

– Evaluate the overall presentation, structure and content 
of the consolidated financial statements, including the 
disclosures, and whether the consolidated financial 
statements represent the underlying transactions and 
events in a manner that achieves fair presentation.

– Plan and perform the group audit to obtain sufficient 
appropriate audit evidence regarding the f inancial 
information of the entities or business units within the 
group as a basis for forming an opinion on the group 
f inanc ia l  s ta tements .  We a re respons ib le  fo r  the 
direction, supervision and review of the audit work 
performed for purposes of the group audit. We remain 
solely responsible for our audit opinion.

We communicate with the Audit Committee regarding, among 
other matters, the planned scope and timing of the audit and 
significant audit findings, including any significant deficiencies 
in internal control that we identify during our audit.

We also provide the Audit Committee with a statement that 
we have complied with relevant ethical requirements regarding 
independence and communicate with them all relationships 
and other matters that may reasonably be thought to bear on 
our independence and, where applicable, actions taken to 
eliminate threats or safeguards applied.
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Independent Auditor’s Report
獨立核數師報告

核 數 師 就 審 計 綜 合 財 務 報 表 承 擔
的責任（續）

從與審計委員會溝通的事項中，我們確定

哪些事項對本期綜合財務報表的審計最為

重要，因而構成關鍵審計事項。我們在核

數師報告中描述這些事項，除非法律法規

不允許公開披露這些事項，或在極端罕見

的情況下，如果合理預期在我們報告中溝

通某事項造成的負面後果超過產生的公眾

利益，我們決定不應在報告中溝通該事項。

出具本獨立核數師報告的審計項目合夥人

是陳德基（執業證書編號：P07070）。

執業會計師

香港中環

遮打道 10號
太子大廈 8樓

AUDITOR’S RESPONSIBILITIES FOR THE AUDIT OF 
THE CONSOLIDATED FINANCIAL STATEMENTS 
(CONTINUED)

From the matters communicated with the Audit Committee, 
we determine those matters that were of most significance in 
the audit of the consolidated financial statements of the 
current period and are therefore the key audit matters. We 
describe these matters in our auditor’s report unless law or 
regulation precludes public disclosure about the matter or 
when, in extremely rare circumstances, we determine that a 
matter should not be communicated in our report because the 
adverse consequences of doing so would reasonably be 
expected to outweigh the public interest benefits of such 
communication.

The engagement partner on the audit  resul t ing in th is 
independent auditor’s report is Chan Tak Kei (practicing 
certificate number: P07070).

 
 
 

Certified Public Accountants

8th Floor, Prince’s Building
10 Chater Road
Central, Hong Kong
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2025 2024
二零二五年 二零二四年

Note $’000 $’000
附註 千港元 千港元

     

Continuing operations 持續經營業務

Revenue 收入 4 330,625 363,849

Other revenue 其他收入 5 10,195 14,356
Other net loss 其他虧損 6 (1,605) (109)
Cost of inventories sold 已售存貨成本 7(d) (32,255) (63,047)
Property cleaning expenses 物業清潔開支 (59,321) (68,146)
Staff costs 員工成本 7(b) (123,738) (130,440)
Depreciation and amortisation 折舊及攤銷 7(d) (8,609) (9,117)
Property rentals and related expenses 物業租金及相關開支 (566) (978)
Utilities expenses 水電費 (9,648) (8,879)
Repair and maintenance expenses 維修及維護開支 (18,844) (17,832)
Other operating expenses 其他經營開支 7(c) (42,632) (34,229)

     

Profit from operations 經營產生溢利 43,602 45,428

Finance costs 融資成本 7(a) (1,759) (1,083)
     

Profit before taxation 除稅前溢利 7 41,843 44,345

Income tax 所得稅 8(a) (15,373) (15,163)
     

Profit for the year from 
continuing operations

年內持續經營業務溢利
26,470 29,182

     

Discontinued operation 已終止經營業務

Loss for the year from 
discontinued operation

年內已終止經營業務虧損
28(a) (2,466) (12,461)

     

Profit for the year 年內溢利 24,004 16,721
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Consolidated Statement of Profit or Loss
綜合損益表
For the year ended 31 March 2025 (Expressed in Hong Kong dollars)
截至二零二五年三月三十一日止年度（以港元表示）

     

2025 2024
二零二五年 二零二四年

Note $’000 $’000
附註 千港元 千港元

     

Attributable to shareholders 
of the Company arising from:

本公司股東應佔：

Continuing operations 來自持續經營業務 26,470 29,182
Discontinued operation 來自已終止經營業務 28(a) (2,466) (12,461)
     

24,004 16,721
     

Profit/(loss) per share – Basic 
and diluted

每股溢利╱（虧損）－基本及
攤薄 11

Continuing operations 來自持續經營業務 5.4 cents 5.9 cents
Discontinued operation 來自已終止經營業務 (0.5) cents (2.5) cents
     

4.9 cents 3.4 cents
     

The notes on pages 130 to 211 form part of these financial 
statements.

第 130至 211頁的附註構成該等財務報表的
一部分。



Consolidated Statement of Profit or Loss and Other Comprehensive Income
綜合損益及其他全面收益表
For the year ended 31 March 2025 (Expressed in Hong Kong dollars)
截至二零二五年三月三十一日止年度（以港元表示）
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2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Profit for the year 年內溢利 24,004 16,721

Other comprehensive income 
for the year

年內其他全面收益

Item that may be reclassified subsequently 
to profit or loss:

其後可能重新分類至損益之

項目：

Exchange differences on translation of the 
financial statements of subsidiaries 
outside Hong Kong (with nil tax effect)

換算香港境外附屬公司之 
財務報表之匯兌差額 
（不受稅務影響） (3,247) (18,715)

    

Total comprehensive income for the year 年內全面收益總額 20,757 (1,994)
    

Total comprehensive income for the year 
attributable to shareholders 
of the Company arising from:

本公司股東應佔年內 
綜合全面收益如下：

Continuing operations 來自持續經營業務 23,223 10,467
Discontinued operation 來自已終止經營業務 (2,466) (12,461)
    

20,757 (1,994)
    

The notes on pages 130 to 211 form part of these financial 
statements.

第 130至 211頁的附註構成該等財務報表的
一部分。
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綜合財務狀況表
At 31 March 2025 (Expressed in Hong Kong dollars)
於二零二五年三月三十一日（以港元表示）
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2025 2024
二零二五年 二零二四年

Note $’000 $’000
附註 千港元 千港元

     

Non-current assets 非流動資產

Property, plant and equipment 物業、廠房及設備 12 3,282 3,384
Intangible assets 無形資產 13 14,520 21,616
Goodwill 商譽 14 52,227 52,534
Non-current time deposit 非即期定期存款 18(a) 54,784 –
Non-current rental deposits 非即期租賃按金 17 11 65
Deferred tax assets 遞延稅項資產 23(b)(ii) 2,047 2,645

     

126,871 80,244
     

Current assets 流動資產

Inventories 存貨 16 855 2,111
Trade and other receivables 貿易及其他應收款項 17 74,309 81,859
Restricted bank deposits 受限制銀行存款 18(a) 9,930 8,492
Time deposits with original maturity 

over three months
原到期日超過三個月的定期

存款 18(a) 207,651 57,759
Cash at bank and in hand 銀行存款及手頭現金 18(a) 103,793 298,651
     

396,538 448,872
     

Current liabilities 流動負債

Trade and other payables 貿易及其他應付款項 19 152,644 97,704
Contract liabilities 合約負債 20 62,119 63,873
Lease liabilities 租賃負債 21 3,083 5,913
Amount due to the 

controlling shareholder
應付控股股東款項

22 4,070 5,694
Loans from the 

controlling shareholder
來自控股股東貸款

22 38,320 –
Current tax payable 即期應付稅項 23(a) 3,858 5,236
     

264,094 178,420
     

Net current assets 流動資產淨值 132,444 270,452
     

Total assets less current liabilities 資產總值減流動負債 259,315 350,696
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Consolidated Statement of Financial Position
綜合財務狀況表
At 31 March 2025 (Expressed in Hong Kong dollars)
於二零二五年三月三十一日（以港元表示）

     

2025 2024
二零二五年 二零二四年

Note $’000 $’000
附註 千港元 千港元

     

Non-current liabilities 非流動負債

Loans from the 
controlling shareholder

來自控股股東貸款

22 – 104,840
Lease liabilities 租賃負債 21 185 114
Deferred tax liabilities 遞延稅項負債 23(b)(ii) 8,411 15,780
     

8,596 120,734
     

NET ASSETS 資產淨值 250,719 229,962
     

CAPITAL AND RESERVES 資本及儲備

Share capital 股本 24(b) 4,930 4,930
Reserves 儲備 245,789 225,032
     

TOTAL EQUITY 權益總額 250,719 229,962
     

Approved and authorised for issue by the board of directors 
on 27 June 2025.

於二零二五年六月二十七日經董事會批准

及授權刊發。

  

Chan Hon Ki Shen Guoying
陳漢淇 沈國英

Director Director
董事 董事

The notes on pages 130 to 211 form part of these financial 
statements.

第 130至 211頁的附註構成該等財務報表的
一部分。



Consolidated Statement of Changes in Equity
綜合權益變動表
For the year ended 31 March 2025 (Expressed in Hong Kong dollars)
截至二零二五年三月三十一日止年度（以港元表示）
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Share
capital

Share 
premium

Capital 
reserve

Statutory
reserve

Exchange 
reserve

(Accumulated
losses)/

retained 
earnings Total

股本 股份溢價 資本儲備 法定儲備 匯兌儲備
（累計虧損）╱

保留溢利 總計
(note 

24(c)(i))
(note 

24(c)(ii))
(note 

24(c)(iv))
(note 

24(c)(iii))
（附註

24(c)(i)）
（附註

24(c)(ii)）
（附註

24(c)(iv)）
（附註

24(c)(iii)）
$’000 $’000 $’000 $’000 $’000 $’000 $’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

         

Balance at 1 April 2023 於二零二三年 
四月一日之結餘 4,930 249,542 2,500 24,456 (11,804) (37,668) 231,956         

Changes in equity for the year 
ended 31 March 2024:

截至二零二四年
三月三十一日止年度之 
權益變動：

Profit for the year 年內溢利 – – – – – 16,721 16,721
Other comprehensive income 

for the year

年內其他全面收益

– – – – (18,715) – (18,715)         

Total comprehensive income 
for the year

年內全面收益總額

– – – – (18,715) 16,721 (1,994)
         

Transferred to statutory reserve 轉入法定儲備 – – – 1,925 – (1,925) –
         

Balance at 31 March 2024 於二零二四年 
三月三十一日之結餘 4,930 249,542 2,500 26,381 (30,519) (22,872) 229,962

         

Balance at 1 April 2024 於二零二四年 
四月一日之結餘 4,930 249,542 2,500 26,381 (30,519) (22,872) 229,962

         

Changes in equity for the year 
ended 31 March 2025:

截至二零二五年
三月三十一日止年度之 
權益變動：

Profit for the year 年內溢利 – – – – – 24,004 24,004
Other comprehensive income for 

the year

年內其他全面收益

– – – – (3,247) – (3,247)         

Total comprehensive income for 
the year

年內全面收益總額

– – – – (3,247) 24,004 20,757
         

Balance at 31 March 2025 於二零二五年 
三月三十一日之結餘 4,930 249,542 2,500 26,381 (33,766) 1,132 250,719

         

The notes on pages 130 to 211 form part of these financial 
statements.

第 130至 211頁的附註構成該等財務報表的
一部分。
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綜合現金流量表
For the year ended 31 March 2025 (Expressed in Hong Kong dollars)
截至二零二五年三月三十一日止年度（以港元表示）
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2025 2024
二零二五年 二零二四年

Note $’000 $’000
附註 千港元 千港元

     

Operating activities 經營活動
Profit before taxation from 

continuing operations
持續經營業務 
除稅前溢利 41,843 44,345

Loss before taxation from 
discontinued operation

已終止經營業務 
除稅前溢利 28(a) (2,466) (12,461)

     

39,377 31,884

Adjustments for: 就下列各項作出調整：

Bank interest income 銀行利息收入 5&28(a) (8,465) (8,832)
Finance costs 融資成本 7(a)&28(a) 1,778 1,445
Depreciation 折舊 7(d)&28(a) 1,601 2,031
Amortisation 攤銷 7(d) 7,008 7,088
Loss on disposal of property, plant 

and equipment
出售物業、廠房及設備 
虧損 6 89 79

Reversal of impairment losses on 
trade receivables

貿易應收款項減值虧損 
撥回 7(c) (1,553) (189)

Net foreign exchange loss/(gain) 匯兌虧損╱（收益）淨額 39 (26)

Changes in working capital: 營運資金變動：

Decrease/(increase) in inventories 存貨減少╱（增加） 1,250 (898)
Decrease in trade and 

other receivables
貿易及其他應收款項減少

8,745 4,826
Increase in restricted bank deposits 受限制銀行存款增加 (1,496) (3,846)
Increase/(decrease) in trade and 

other payables
貿易及其他應付款項增加╱

（減少） 1,087 (12,423)
Decrease in contract liabilities 合約負債減少 (1,386) (6,074)
Decrease in amount due to the 

controlling shareholder
應付控股股東款項減少

(2,559) –
     

Cash generated from operations 經營產生現金 45,515 15,065

The People’s Republic of China 
(“the PRC”) corporate income 
tax paid

已支付之中華人民共和國

（「中國」）企業所得稅
(15,469) (12,146)

The PRC withholding tax paid 已退回之中國預扣稅 (7,994) –
     

Net cash generated from 
operating activities

經營活動產生現金淨額
22,052 2,919
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Consolidated Cash Flow Statement
綜合現金流量表
For the year ended 31 March 2025 (Expressed in Hong Kong dollars)
截至二零二五年三月三十一日止年度（以港元表示）

     

2025 2024
二零二五年 二零二四年

Note $’000 $’000
附註 千港元 千港元

     

Investing activities 投資活動

Payment for the purchase of 
property, plant and equipment

購買物業、廠房及設備付款

(922) (668)
(Increase)/decrease in non-current 

time deposits
非即期定期存款（增加）╱ 
減少 (55,088) 56,940

Increase in time deposits with original 
maturity over three months

原到期日為三個月以上的

定期存款增加 (151,066) (58,391)
Interest received 已收利息 8,465 8,832
     

Net cash (used in)/generated from 
investing activities

投資活動（所用）╱產生現金
淨額 (198,611) 6,713

     

Financing activities 融資活動

Proceeds from loans from the 
controlling shareholder

控股股東貸款之所得款項

18(b) 19,500 30,420
Repayment of loans from the 

controlling shareholder
控股股東貸款之還款

18(b) (86,020) –
Increase in amount due to a related 

party
應付關聯方款項增加

18(b) 53,911 –
Capital element of lease rentals paid 已付租賃租金的本金部分 18(b) (3,440) (11,506)
Interest element of lease rentals paid 已付租賃租金的利息部分 18(b) (40) (401)
     

Net cash (used in)/generated from 
financing activities

融資活動（所用）╱產生現金
淨額 (16,089) 18,513

     

Net (decrease)/increase in cash 
and cash equivalents

現金及現金等價物（減少）╱
增加淨額 (192,648) 28,145

Cash and cash equivalents at the 
beginning of the year

年初現金及現金等價物
298,651 286,435

Effect of foreign exchange 
rate changes

外匯匯率變動之影響
(2,210) (15,929)

     

Cash and cash equivalents at 
the end of the year

年末現金及現金等價物
18(a) 103,793 298,651

     

The notes on pages 130 to 211 form part of these financial 
statements.

第 130至 211頁的附註構成該等財務報表的
一部分。
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綜合財務報表附註
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1 一般資料

奧克斯國際控股有限公司（「本公司」）

於 二 零 一 三 年 一 月 十 四 日 根 據 開 曼

群島公司法（二零一三年修訂本）（經

綜合及修訂）（「開曼群島公司法」）在

開 曼 群 島 註 冊 成 立 為 一 間 獲 豁 免 有

限 公 司。本 公 司 及 其 附 屬 公 司（下 文

統稱「本集團」）主要從事經營會所業

務及餐廳以及酒吧門店，以及提供物

業管理服務及相關增值服務。

2 重大會計政策

(a) 合規聲明
該 等 綜 合 財 務 報 表 已 遵 照 香 港

會計師公會（「香港會計師公會」）

頒 佈 之 香 港 財 務 報 告 準 則 的 會

計準則，包括所有適用之個別香

港 財 務 報 告 準 則（「香 港 財 務 報

告準則」）、香港會計準則（「香港

會 計 準 則」）及 詮 釋 及 香 港 公 司

條例之披露規定編製。該等綜合

財 務 報 表 亦 符 合 香 港 聯 合 交 易

所 有 限 公 司 證 券 上 市 規 則（「上

市規則」）之適用披露條文。本集

團採用之重大會計政策披露如下。

香 港 會 計 師 公 會 已 頒 佈 多 項 經

修 訂 香 港 財 務 報 告 準 則 的 會 計

準則，並於本集團當前之會計期

間首次生效或可供提早採用。初

始 應 用 該 等 變 動 所 引 致 本 集 團

當 前 會 計 期 間 之 任 何 會 計 政 策

變 動 已 於 該 等 綜 合 財 務 報 表 內

反映，有關資料載列於附註2(c)。

1 GENERAL INFORMATION

AUX International Holdings Limited (the “Company”) was 
incorporated in the Cayman Islands on 14 January 2013 as 
an exempted company with limited liability under the 
Companies Law (2013 Revision) (as consolidated and 
revised) of the Cayman Islands (the “Cayman Companies 
Law”). The Company and its subsidiaries (hereinafter 
collectively referred to as the “Group”) is principally 
engaged in operation of clubbing business and restaurant 
and bar outlets, provision of property management 
services and related value-added services.

2 MATERIAL ACCOUNTING POLICIES

(a) Statement of compliance
These consolidated financial statements have been 
prepared in accordance with HKFRS Accounting 
Standards,  which col lect ive term inc ludes a l l 
applicable individual Hong Kong Financial Reporting 
Standards (“HKFRS”) , Hong Kong Accounting 
Standards (“HKASs”) and Interpretations issued by 
the Hong Kong Ins t i tu te  o f  Cer t i f i ed Pub l i c 
Accountants (“HKICPA”) and the disclosure requirements 
of the Hong Kong Companies Ordinance. These 
consolidated financial statements also comply with the 
applicable disclosure provisions of the Rules Governing 
the Listing of Securities on The Stock Exchange of Hong 
Kong Limited (the “Listing Rules”). Material accounting 
policies adopted by the Group are disclosed below.

The HKICPA has issued certain amendments to 
HKFRS Accounting Standards that are first effective 
or avai lable for early adoption for the current 
accounting period of the Group. Note 2(c) provides 
information on any changes in accounting policies 
r e s u l t i n g  f r o m  i n i t i a l  a p p l i c a t i o n  o f  t h e s e 
developments to the extent that they are relevant to 
the Group for the current accounting periods 
reflected in these consolidated financial statements.
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Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(b) 編製綜合財務報表基準

截 至 二 零 二 五 年 三 月 三 十 一 日

止 年 度 之 綜 合 財 務 報 表 包 括 本

公司及其附屬公司。

綜 合 財 務 報 表 以 歷 史 成 本 基 準

作為編製所用之計量基準。

按 照 香 港 財 務 報 告 準 則 編 製 綜

合 財 務 報 表 要 求 管 理 層 須 作 出

判斷、估計及假設，而該等判斷、

估 計 及 假 設 會 影 響 政 策 的 應 用

和所呈報的資產、負債、收入及

開支金額。該等估計及相關假設

乃 基 於 過 往 經 驗 及 在 具 體 情 況

下 認 為 合 理 的 各 項 其 他 因 素 作

出，而所得結果構成用作判斷未

有 於 其 他 來 源 明 確 顯 示 的 資 產

及負債賬面值的基準。實際結果

或有別於該等估計。

該 等 估 計 及 相 關 假 設 會 持 續 予

以審閱。倘會計估計的修訂僅對

作出修訂的期間產生影響，則有

關修訂於該期間內確認；倘會計

估 計 的 修 訂 對 現 時 及 未 來 期 間

均產生影響，則會在作出該修訂

期間及未來期間內確認。

管 理 層 應 用 香 港 財 務 報 告 準 則

時 所 作 出 對 財 務 報 表 有 重 大 影

響的判斷，以及估計不確定性的

主要來源披露於附註 3。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(b) Bas i s  o f  preparat ion o f  the conso l idated 
financial statements
The consolidated financial statements for the year 
ended 31 March 2025 comprise the Company and 
its subsidiaries.

The measurement basis used in the preparation of 
the conso l idated f inanc ia l  s ta tements  i s  the 
historical cost basis.

The preparation of consolidated financial statements 
in conformity with HKFRS requires management to 
make judgements, estimates and assumptions that 
affect the application of policies and reported 
amounts of assets, liabilities, income and expenses. 
The estimates and associated assumptions are 
based on historical experience and various other 
factors that are believed to be reasonable under the 
circumstances, the results of which form the basis of 
making the judgements about carrying values of 
assets and liabilities that are not readily apparent 
from other sources. Actual results may differ from 
these estimates.

The estimates and underlying assumptions are 
reviewed on an ongoing basis. Revisions to accounting 
estimates are recognised in the period in which the 
estimate is revised if the revision affects only that 
period, or in the period of the revision and future 
periods if the revision affects both current and future 
periods.

Judgements made by management in the application 
of HKFRS that have significant effect on the financial 
s ta tements  and major  sources o f  es t imat ion 
uncertainty are discussed in note 3.
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Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(c) 會計政策變動
香 港 會 計 師 公 會 已 頒 佈 以 下 於

本 集 團 本 會 計 期 間 首 次 生 效 的

新 訂 及 經 修 訂 的 香 港 財 務 報 告

準則：

• 香港會計準則第1號之修訂，
財 務 報 表 的 呈 列－負 債 分

類 為 流 動 或 非 流 動（「二 零

二 零 年 修 訂 本」）及 香 港 會

計準則第 1號之修訂，財務
報 表 的 呈 列－具 契 諾 之 非

流 動 負 債（「二 零 二 二 年 修

訂本」）

• 香 港 財 務 報 告 準 則 第 16號
之修訂，租賃－售後租回的

租賃負債

• 香港會計準則第7號之修訂，
現 金 流 量 表 及 香 港 財 務 報

告準則第 7號之修訂，金融
工具：披露－供應商融資安

排

該 等 發 展 概 無 對 本 集 團 本

期 間 或 過 往 期 間 業 績 及 財

務 狀 況 的 編 製 或 呈 報 方 式

產 生 重 大 影 響。本 集 團 並

無 採 用 任 何 於 本 會 計 期 間

尚未生效之新準則或詮釋。

(d) 附屬公司
附屬公司指本集團控制的實體。

倘 本 集 團 可 透 過 其 與 一 間 實 體

的 關 係 獲 得 或 有 權 獲 得 可 變 回

報 並 有 能 力 通 過 其 對 有 關 實 體

的權力影響該等回報，則擁有該

實體的控制權。附屬公司的財務

報 表 自 其 開 始 受 控 當 日 起 至 終

止 受 控 當 日 為 止 會 納 入 綜 合 財

務報表。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(c) Changes in accounting policies
The HKICPA has issued the following amendments 
to HKFRS that are first effective for the current 
accounting period of the Group:

• Amendments to HKAS 1, Presentation of financial 
statements – Classification of liabilities as current 
or non-current  (“2020 amendments”) and 
amendments to HKAS 1, Presentation of financial 
statements – Non-current l iabi l i t ies with 
covenants (“2022 amendments”)

• Amendments to HKFRS 16, Leases – Lease 
liability in a sale and leaseback

• Amendments to HKAS 7, Statement of cash 
flows  and HKFRS 7, Financial instruments: 
Disclosures – Supplier finance arrangements

None of these developments have had a material 
effect on how the Group’s results and financial 
position for the current or prior periods have been 
prepared or presented. The Group has not applied 
any new standard or interpretation that is not yet 
effective for the current accounting period.

(d) Subsidiaries
Subsidiaries are entities controlled by the Group. 
The Group controls an entity when it is exposed to, 
or has rights to, variable returns from its involvement 
with the entity and has the ability to affect those 
returns through its power over the entity. The 
financial statements of subsidiaries are included in 
the consolidated financial statements from the date 
on which control commences until the date on which 
control ceases.
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Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(d) 附屬公司（續）
集 團 內 公 司 間 的 結 餘 及 交 易 以

及 因 集 團 內 公 司 間 交 易 所 產 生

之任何未變現收入及開支（外幣

交易收益或損失除外）均予對銷。

因 集 團 內 公 司 間 交 易 所 得 之 未

變 現 損 失 以 與 未 變 現 收 益 相 同

之方式對銷，惟僅以概無減值證

據者為限。

本 集 團 於 附 屬 公 司 的 權 益 變 更

如不構成失去控制權，會入賬為

權益交易。

當 本 集 團 失 去 對 一 間 附 屬 公 司

的控股權，則取消確認附屬公司

的 資 產 及 負 債 以 及 其 他 權 益 部

份。所產生的任何收益或虧損於

損益中確認。保留於該前附屬公

司 的 任 何 權 益 按 失 去 控 股 權 當

日的公平值確認。

除 非 於 附 屬 公 司 的 投 資 獲 分 類

為持作出售，否則本公司財務狀

況 表 所 載 之 於 附 屬 公 司 的 投 資

按成本減任何減值虧損列賬（見

附註 2(i)(ii)）。

(e) 商譽
收 購 業 務 產 生 的 商 譽 按 成 本 減

累計減值虧損計量，並每年進行

減值測試（見附註 2(i)(ii)）。

(f) 物業、廠房及設備
物 業、廠 房 及 設 備（包 括 相 關 物

業、廠房及設備租賃所產生的使

用權資產（見附註 2(h)）按成本減
累 計 折 舊 及 任 何 累 計 減 值 虧 損

列賬（見附註 2(i)(ii)）。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(d) Subsidiaries (Continued)
Intra-group balances and transactions, and any 
unrealised income and expenses (except for foreign 
currency transaction gains or losses) arising from 
intra-group transactions, are eliminated. Unrealised 
losses resulting from intra-group transactions are 
eliminated in the same way as unrealised gains, but 
only to the extent that there is no evidence of 
impairment.

Changes in the Group’s interests in a subsidiary 
that do not result in a loss of control are accounted 
for as equity transactions.

When the Group loses control of a subsidiary, it 
derecognises the assets and l iabi l i t ies of the 
subsidiary and other components of equity. Any 
resulting gain or loss is recognised in profit or loss. 
Any interest retained in that former subsidiary is 
measured at fair value when control is lost.

In the Company’s statement of financial position, 
an investment in a subsidiary is stated at cost less 
any impairment losses (see note 2(i)(ii)), unless the 
investment is classified as held for sale.

(e) Goodwill
Goodwill arising on acquisition of businesses is 
measured at cost less accumulated impairment 
losses and is tested annually for impairment (see 
note 2(i)(ii)).

(f) Property, plant and equipment
Property, plant and equipment, including right-of-
use assets  a r i s ing f rom leases o f  under ly ing 
property, plant and equipment (see note 2(h)), are 
stated at cost less accumulated depreciation and 
any accumulated impairment losses (see note 2(i)(ii)).
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Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(f) 物業、廠房及設備（續）
折 舊 乃 採 用 直 線 法 按 估 計 可 使

用年期撇銷物業、廠房及設備項

目 的 成 本 並 扣 除 其 估 計 剩 餘 價

值（如有）計算，且一般於損益中

確認。

當 前 及 可 比 較 期 間 的 估 計 可 使

用年期如下 :

－作自用的租賃

物業

經濟效用年限

與租賃期限之

較短者

－傢具、裝置及

設備

2至 10年

－租賃物業裝修 租賃年期

未屆滿之前

－汽車 3至 5年

倘物業、廠房及設備項目各部分

的可使用年期不同，該項目的成

本 按 合 理 基 準 於 各 部 分 之 間 分

配，且每部分單獨計提折舊。

本集團每年均會審閱折舊方法、

可使用年期及剩餘價值，並於適

當時調整。

出售物業、廠房及設備項目的任

何收益或虧損均計入損益。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(f) Property, plant and equipment (Continued)
Depreciation is calculated to write off the cost of 
items of property, plant and equipment less their 
estimated residual value, if any, using the straight-
line method over their estimated useful lives, and is 
generally recognised in profit or loss.

The estimated useful l ives for the current and 
comparative periods are as follows:

– Properties leased for 
own use

Over the shorter of their 
economic useful life or 

terms of the leases

– Furniture, fixtures and 
equipment

2 to 10 years

– Leasehold 
improvements

Over the unexpired 
term of leases

– Motor vehicles 3 to 5 years

Where parts of an item of property, plant and 
equipment have different useful lives, the cost of 
the item is allocated on a reasonable basis between 
the parts and each part is depreciated separately.

Depreciation methods, useful lives and residual 
va lue a re rev iewed annua l l y  and ad jus ted i f 
appropriate.

Any gain or loss on disposal of an item of property, 
plant and equipment is recognised in profit or loss.
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Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(g) 無形資產（商譽除外）
本 集 團 所 收 購 的 無 形 資 產 按 成

本減累計攤銷（倘估計可使用年

期為有限）及減值虧損列賬（見附

註 2(i)(ii)）。內部產生商譽及品牌
的開支於產生期間確認為開支。

具 有 有 限 可 使 用 年 期 的 無 形 資

產 攤 銷 按 資 產 估 計 可 使 用 年 期

以直線法在損益中扣除。以下為

自 無 形 資 產 可 使 用 日 期 起 攤 銷

之 有 限 可 使 用 年 期 無 形 資 產 及

其估計可使用年期：

－客戶關係

（會所業務）

4年

－物業管理合約

及相關客戶

關係

10年

攤銷期及攤銷方法每年進行檢討。

(h) 租賃資產
在合約開始時，本集團評定該合

約是否屬於租賃或包含租賃。倘

合 約 轉 達 了 一 段 時 間 以 控 制 對

已 識 別 資 產 的 使 用 的 權 利 以 換

取代價，則合約為租賃或包含租

賃。倘客戶既有權指示已識別資

產 之 使 用 並 獲 得 其 絕 大 部 份 之

經濟利益，則控制權已被轉移。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(g) Intangible assets (other than goodwill)
Intangible assets that are acquired by the Group 
are stated at cost less accumulated amortisation 
(where the est imated useful l i fe is f in i te) and 
impairment losses (see note 2(i)(ii)). Expenditure on 
in te rna l l y  generated goodwi l l  and brands i s 
recognised as an expense in the period in which it 
is incurred.

Amortisation of intangible assets with finite useful 
lives is charged to profit or loss on a straight-line 
basis over the assets’ estimated useful lives. The 
following intangible assets with finite useful lives 
are amortised from the date they are available for 
use and their estimated useful lives are as follows:

– Customer relationships 
(clubbing business)

4 years

– Property management 
contracts and related 
customer 
relationships

10 years

Both the period and method of amortisation are 
reviewed annually.

(h) Leased assets
At inception of a contract, the Group assesses 
whether the contract is, or contains, a lease. This is 
the case if the contract conveys the right to control 
the use of an identified asset for a period of time in 
exchange for consideration. Control is conveyed 
where the customer has both the right to direct the 
use of the identified asset and to obtain substantially 
all of the economic benefits from that use.
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Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(h) 租賃資產（續）
作為承租人
在租賃開始日，本集團確認使用

權 資 產 及 租 賃 負 債，惟 租 期 為

十 二 個 月 或 以 下 之 短 期 租 賃 及

低價值資產之租賃除外。當本集

團就低價值資產訂立租賃時，本

集 團 會 決 定 租 賃 方 式 是 否 以 資

本化租賃。倘未被資本化，相關

租 賃 付 款 在 租 賃 期 內 有 系 統 地

於損益確認。

當租賃資本化時，租賃負債最初

按 租 賃 期 內 應 付 之 租 賃 付 款 之

現值確認，以租賃中隱含之利率

貼現，倘若此利率難以釐定，則

採用相關的增量借貸利率。初次

確認後，租賃負債以攤銷成本計

量，利息支出按實際利率法確認。

不 按 指 數 或 比 率 而 變 動 的 可 變

租賃付款，並不包括在租賃負債

之計量中，將在其產生時在損益

中扣除。

於 租 賃 資 本 化 時 確 認 的 使 用 權

資產初步按成本計量，其中包括

租賃負債的初始金額（已就於開

始 日 期 或 之 前 作 出 的 任 何 租 賃

付款進行調整），加上已產生的

初 始 直 接 成 本 以 及 為 拆 卸 並 移

除 相 關 資 產 或 復 修 相 關 資 產 或

該資產所在地點的估計成本，再

減去任何已收租賃優惠。使用權

資 產 其 後 按 成 本 減 累 計 折 舊 及

減值虧損列賬（見附註2(f)及2(i)(ii)）。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(h) Leased assets (Continued)
As a lessee
At the lease commencement date, the Group 
recognises a right-of-use asset and a lease liability, 
except for leases that have a short lease term of 12 
months or less, and leases of low-value items. 
When the Group enters into a lease in respect of a 
low-value item, the Group decides whether to 
capitalise the lease on a lease-by-lease basis. If not 
capitalised, the associated lease payments are 
recognised in profit or loss on a systematic basis 
over the lease term.

Where the lease is capitalised, the lease liability is 
initially recognised at the present value of the lease 
payments payable over the lease term, discounted 
using the interest rate implicit in the lease or, if 
that rate cannot be readily determined, using a 
relevant incremental borrowing rate. After initial 
recognit ion, the lease l iabi l i ty is measured at 
amortised cost and interest expense is recognised 
using the effective interest method. Variable lease 
payments that do not depend on an index or rate 
are not included in the measurement of the lease 
l iabi l i ty ,  and are charged to prof i t  or loss as 
incurred.

The right-of-use asset recognised when a lease is 
capital ised is init ial ly measured at cost, which 
comprises the initial amount of the lease liability 
adjusted for any lease payments made at or before 
the commencement date, plus any initial direct 
c o s t s  i n c u r r e d  a n d  a n  e s t i m a t e  o f  c o s t s  t o 
dismantle and remove the underlying asset or to 
restore the underlying asset or the site on which it 
is located, less any lease incentives received. The 
right-of-use asset is subsequently stated at cost 
less accumulated depreciation and impairment 
losses (see notes 2(f) and 2(i)(ii)).



Annual Report 2025 年報 137

Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(h) 租賃資產（續）
作為承租人（續）
倘 指 數 或 利 率 有 變 導 致 未 來 租

賃付款有變，倘本集團預期根據

剩 餘 價 值 擔 保 應 付 的 估 計 金 額

有變，或倘本集團更改評估其是

否將行使購買、延期或終止選擇

權，則租賃負債亦予以重新計量。

倘 在 此 等 情 況 下 重 新 計 量 租 賃

負債，則應對使用權資產的賬面

值作相應調整，或倘使用權資產

的賬面值已調減至零，則相應調

整於損益入賬。

當有租賃修訂（即租賃範疇或租

賃 合 約 原 先 並 無 規 定 的 租 賃 代

價 發 生 變 化）時，倘 有 關 修 訂 未

作為單獨的租賃入賬，則亦要對

租賃負債進行重新計量。在此情

況，租賃負債根據經修訂的租賃

付款及租賃期限，使用經修訂的

貼現率在修訂生效日重新計量。

在綜合財務狀況表中，長期租賃

負 債 的 即 期 部 分 釐 定 為 須 於 報

告 期 後 十 二 個 月 內 清 償 之 合 約

付款現值。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(h) Leased assets (Continued)
As a lessee (Continued)
The lease liability is remeasured when there is a 
change in future lease payments arising from a 
change in an index or rate, if there is a change in 
the Group’s estimate of the amount expected to 
be payable under a residual value guarantee, or if 
the Group changes its assessment of whether it will 
exercise a purchase, extension or termination option. 
When the lease liability is remeasured in this way, a 
corresponding adjustment is made to the carrying 
amount of the right-of-use asset, or is recorded in 
profit or loss if the carrying amount of the right-of-
use asset has been reduced to zero.

The lease liability is also remeasured when there is 
a lease modification, which means a change in the 
scope of a lease or the consideration for a lease that 
is not originally provided for in the lease contract, if 
such modification is not accounted for as a separate 
lease. In this case, the lease liability is remeasured 
based on the revised lease payments and lease term 
using a revised discount rate at the effective date of 
the modification.

In the consolidated statement of financial position, 
the current portion of long-term lease liabilities is 
determined as the present value of contractual 
payments that are due to be settled within twelve 
months after the reporting period.
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Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(i) 信貸虧損及資產減值
(i) 金融工具信貸虧損

本 集 團 對 按 攤 銷 成 本 計 量

之金融資產（包括現金及銀

行 現 金 等 價 物 以 及 貿 易 及

其他應收款項）的預期信貸

虧損（「預期信貸虧損」）確認

虧損撥備。

預期信貸虧損之計量
預 期 信 貸 虧 損 為 信 貸 虧 損

概 率 加 權 估 計 值。一 般 而

言，信 貸 虧 損 以 合 約 與 預

期 金 額 之 間 的 所 有 預 期 現

金短缺的現值計量。

倘 影 響 重 大，則 使 用 以 下

貼 現 率 貼 現 預 期 現 金 不 足

額：

－ 定 息 金 融 資 產、貿 易

及其他應收款項及合

約 資 產：初 始 確 認 時

確定的實際利率或其

近似值；及

－ 浮 動 利 率 金 融 資 產：

當前實際利率。

估 計 預 期 信 貸 虧 損 時 考 慮

的 最 長 期 限 為 本 集 團 面 臨

信貸風險的最長合約期。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(i) Credit losses and impairment of assets
(i) Credit losses from financial instruments

The Group recognises a loss allowance for 
expected c red i t  losses  ( “ECLs”)  on the 
financial assets measured at amortised cost 
( including cash and cash equivalents and 
trade and other receivables).

Measurement of ECLs
ECLs are a probability-weighted estimate of 
credit losses. Generally, credit losses are 
measured as the present value of all expected 
cash shortfalls between the contractual and 
expected amounts.

The expected cash shortfalls are discounted 
using the following discount rates if the effect 
is material:

– fixed-rate financial assets, trade and 
other receivables and contract assets: 
effective interest rate determined at 
initial recognition or an approximation 
thereof; and

– variable-rate financial assets: current 
effective interest rate.

The max imum p er io d co ns ide red when 
estimating ECLs is the maximum contractual 
period over which the Group is exposed to 
credit risk.
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Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(i) 信貸虧損及資產減值（續）
(i) 金融工具信貸虧損（續）

預期信貸虧損之計量（續）
預 期 信 貸 虧 損 乃 採 用 以 下

基準計量：

– 12個月預期信貸虧損：
報告日期後 12個月（或
較 短 期 間，倘 工 具 的

預期年期少於 12個月）
內可能發生的違約事

件而導致的預期信貸

虧損部分；及

– 整個存續期的預期信

貸 虧 損：採 用 預 期 信

貸虧損模式的項目在

預期年期內所有可能

發生的違約事件而導

致的預期信貸虧損。

本 集 團 按 照 相 當 於 全 期 期

預 期 信 貸 虧 損 的 金 額 計 量

虧 損 撥 備，但 不 包 含 下 列

按 照 相 當 於 12個 月 預 期 信
貸虧損金額計量的項目：

– 於報告日期被確定為

具有低信貸風險的金

融工具；及

– 信貸風險（即在資產預

計全期內發生違約的

風險）自初始確認後並

未顯著增加的其他金

融工具。

貿 易 應 收 款 項 及 合 約 資 產

的 虧 損 撥 備 一 般 乃 按 等 同

於 整 個 存 續 期 的 預 期 信 貸

虧損的金額計量。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(i) Credit losses and impairment of assets (Continued)
(i) Credit losses from financial instruments 

(Continued)
Measurement of ECLs (Continued)
ECLs are measured on either of the following 
bases:

– 12-month ECLs: these are the portion of 
ECLs that result from default events that 
are possible within the 12 months after 
the reporting date (or a shorter period if 
the expected life of the instrument is 
less than 12 months); and

– lifetime ECLs: these are the ECLs that 
result from all possible default events 
over the expected lives of the items to 
which the ECL model applies.

The group measures loss allowances at an 
amount equal to lifetime ECLs, except for the 
following, which are measured at 12-months 
ECLs:

– financial instruments that are determined 
to have low credit risk at the reporting 
date; and

– other financial instruments for which 
credit risk (i.e. the risk of default occurring 
over the expected life of the financial 
instrument) has not increased significantly 
since initial recognition.

Loss allowances for trade receivables and 
contract assets are always measured at an 
amount equal to lifetime ECLs.
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Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(i) 信貸虧損及資產減值（續）
(i) 金融工具信貸虧損（續）

信貸風險顯著增加
當 釐 定 金 融 工 具 的 信 貸 風

險 自 初 始 確 認 以 來 有 否 顯

著 增 加 以 及 計 量 預 期 信 貸

虧 損 時，本 集 團 會 考 慮 合

理 可 靠 且 在 無 須 付 出 過 多

成 本 或 努 力 下 即 可 獲 得 的

相 關 資 料。其 包 括 基 於 本

集 團 過 往 經 驗 及 知 情 信 貸

評 估（含 前 瞻 性 資 料）之 定

量及定性資料以及分析。

於 下 列 情 況，本 集 團 將 金

融資產視為違約：

– 債務人不可能在本集

團對如變現抵押（如持

有）等行為無追索權的

情況下向本集團悉數

支付其信貸義務；或

– 該金融資產逾期超過

90日。

預 期 信 貸 虧 損 於 各 報 告 日

期 進 行 重 新 計 量 以 反 映 金

融 工 具 自 初 始 確 認 以 來 的

信 貸 風 險 變 動。預 期 信 貸

虧 損 金 額 的 任 何 變 動 均 於

損 益 中 確 認 為 減 值 收 益 或

虧 損。本 集 團 就 所 有 金 融

工具確認減值收益或虧損，

並 通 過 虧 損 撥 備 賬 對 彼 等

之賬面值作出相應調整。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(i) Credit losses and impairment of assets (Continued)
(i) Credit losses from financial instruments 

(Continued)
Significant increases in credit risk
When determining whether the credit risk of a 
financial instrument has increased significantly 
since initial recognition and when measuring 
ECLs, the Group considers reasonable and 
supportable information that is relevant and 
available without undue cost or effort. This 
includes both quantitative and qualitative 
information and analysis, based on the Group’s 
historical experience and informed credit 
assessment, that includes forward-looking 
information.

The Group considers a financial asset to be in 
default when:

– the debtor is unlikely to pay its credit 
obligations to the group in full, without 
recourse by the Group to actions such 
as realising security (if any is held); or

– the financial asset is 90 days past due.

ECLs are remeasured at each reporting date to 
reflect changes in the financial instrument’s 
credit risk since initial recognition. Any change 
in the ECL amount is recognised as an impairment 
gain or loss in profit or loss. The Group recognises 
an impairment gain or loss for all financial instruments 
with a corresponding adjustment to their carrying 
amount through a loss allowance account.
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Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(i) 信貸虧損及資產減值（續）
(i) 金融工具信貸虧損（續）

信貸減值的金融資產
於 各 報 告 日 期，本 集 團 評

估 金 融 資 產 是 否 出 現 信 貸

減 值。當 發 生 一 項 或 多 項

對 金 融 資 產 估 計 未 來 現 金

流量有不利影響的事件時，

金融資產出現信貸減值。

金 融 資 產 出 現 信 貸 減 值 的

證據包括以下可觀察事件：

– 債務人有重大財務困

難；

– 違 反 合 約，例 如 毁 約

或逾期事件；

– 債務人可能破產或進

行其他財務重組；或

– 由於發行人出現財務

困 難，證 券 活 躍 市 場

消失。

撇銷政策
若 日 後 實 際 上 不 可 收 回 款

項，本 集 團 則 會 撇 銷 金 融

資 產 之 總 賬 面 值。該 情 況

通 常 出 現 在 本 集 團 確 定 債

務 人 並 無 資 產 或 可 產 生 足

夠 現 金 流 量 之 收 入 來 源 以

償還應撇銷之金額。

隨 後 收 回 先 前 撇 銷 之 資 產

於 收 回 期 間 在 損 益 內 確 認

為減值撥回。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(i) Credit losses and impairment of assets (Continued)
(i) Credit losses from financial instruments 

(Continued)
Credit-impaired financial assets
At each reporting date, the Group assesses 
whether a financial asset is credit-impaired. A 
financial asset is credit-impaired when one or 
more events that have a detrimental impact 
on the estimated future cash flows of the 
financial asset have occurred.

Evidence that a financial asset is credit-impaired 
includes the following observable events:

– significant financial difficulties of the 
debtor;

– a breach of contract, such as a default 
or past due event;

– it is probable that the debtor will enter 
bankruptcy or other financial reorganisation; 
or

– the disappearance of an active market 
fo r  a  secur i t y  because o f  f i nanc ia l 
difficulties of the issuer.

Write-off policy
The gross carrying amount of a financial asset 
is written off to the extent that there is no 
realistic prospect of recovery. This is generally 
the case when the Group determines that the 
debtor does not have assets or sources of 
income that could generate sufficient cash 
flows to repay the amounts subject to the 
write-off.

Subsequent recoveries of an asset that was 
previously written off are recognised as a 
reversal of impairment in profit or loss in the 
period in which the recovery occurs.
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綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(i) 信貸虧損及資產減值（續）
(ii) 其他非流動資產減值

於 各 報 告 日 期，本 集 團 審

閱非金融資產（存貨及遞延

稅項資產除外）的賬面值，

以 確 定 是 否 存 在 任 何 減 值

跡 象。倘 存 在 任 何 此 類 跡

象，則 估 計 資 產 的 可 收 回

金 額。商 譽 每 年 進 行 減 值

測試。

就 減 值 測 試 而 言，資 產 納

入 持 續 使 用 產 生 現 金 流 入

的 最 小 組 別，該 組 別 基 本

獨 立 於 其 他 資 產 或 現 金 產

生單位（「現金產生單位」）的

現 金 流 入。業 務 合 併 產 生

之 商 譽 分 配 至 各 個 現 金 產

生 單 位 或 各 組 現 金 產 生 單

位（預期會產生合併協同效

益）。

資 產 或 現 金 產 生 單 位 的 可

收 回 金 額 為 其 使 用 價 值 及

公 平 值 減 去 出 售 成 本 之 較

高 者。使 用 價 值 乃 基 於 估

計 未 來 現 金 流 量，按 能 反

映 現 時 市 場 對 貨 幣 時 間 價

值 及 資 產 或 現 金 產 生 單 位

特 定 風 險 的 評 估 的 稅 前 貼

現率貼現至其現值。

倘 資 產 或 現 金 產 生 單 位 的

賬面值超過其可收回金額，

則確認減值虧損。

減 值 虧 損 於 損 益 確 認。其

首 先 獲 分 配 以 削 減 現 金 產

生 單 位 所 獲 分 配 之 任 何 商

譽 的 賬 面 值，其 後 按 比 例

削 減 該 現 金 產 生 單 位 內 其

他資產的賬面值。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(i) Credit losses and impairment of assets (Continued)
(ii) Impairment of other non-current assets

At each reporting date, the Group reviews the 
carrying amounts of its non-financial assets 
(other than inventories and deferred tax assets) 
to determine whether there is any indication of 
impairment. If any such indication exists, then 
the asset’s recoverable amount is estimated. 
Goodwill is tested annually for impairment.

For impairment testing, assets are grouped 
together into the smallest group of assets 
that generates cash inflows from continuing 
use that are largely independent of the cash 
inflows of other assets or cash-generating 
uni ts  (“CGU”s) .  Goodwi l l  a r i s ing f rom a 
business combination is allocated to CGUs or 
groups of CGUs that are expected to benefit 
from the synergies of the combination.

The recoverable amount of an asset or CGU 
is the greater of its value in use and its fair 
value less costs of disposal. Value in use is 
based on the estimated future cash flows, 
discounted to their present value using a pre-
tax discount rate that reflects current market 
assessments of the time value of money and 
the risks specific to the asset or CGU.

An impai rment loss i s  recognised i f  the 
carrying amount of an asset or CGU exceeds 
its recoverable amount.

Impairment losses are recognised in profit or 
loss. They are allocated first to reduce the 
carrying amount of any goodwill allocated to 
the CGU, and then to reduce the carrying 
amounts of the other assets in the CGU on a 
pro rata basis.



Annual Report 2025 年報 143

Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
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（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(i) 信貸虧損及資產減值（續）
(ii) 其他非流動資產減值（續）

商譽的減值虧損不會撥回。

就 其 他 資 產 而 言，倘 並 無

確 認 減 值 虧 損，僅 在 產 生

的 賬 面 值 不 超 過 應 已 釐 定

的賬面值（扣除折舊或攤銷）

的情況下撥回減值虧損。

(iii) 中期財務報告及減值
根 據 上 市 規 則，本 集 團 須

根據香港會計準則第34號，
中 期 財 務 報 告，就 財 政 年

度 的 首 六 個 月 編 製 中 期 財

務 報 告。本 集 團 於 中 期 期

末 採 用 的 減 值 測 試、確 認

和 轉 回 的 有 關 準 則 與 於 財

政 年 末 採 用 的 準 則 並 無 不

同（見附註 2(i)(i)及 2(i)(ii)）。

於 中 期 期 間 就 商 譽 確 認 之

減 值 虧 損 不 可 於 其 後 期 間

轉 回。即 使 減 值 評 估 僅 於

與 中 期 期 間 相 關 之 財 政 年

末 進 行，而 該 評 估 並 無 導

致 虧 損 或 導 致 較 少 虧 損，

在 此 情 況 下 亦 不 可 轉 回 已

確認之減值虧損。

(j) 存貨
存 貨 乃 按 成 本 及 可 變 現 淨 值 的

較低者計量。

成 本 以 先 進 先 出 成 本 方 程 式 計

算，並包括所有採購成本及將存

貨 運 往 其 現 時 地 點 及 達 至 現 狀

時產生的其他成本。

可 變 現 淨 值 是 指 日 常 業 務 過 程

中 的 估 計 售 價 減 完 成 交 易 的 估

計 成 本 及 進 行 銷 售 所 需 的 估 計

成本。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(i) Credit losses and impairment of assets (Continued)
(ii) Impairment of other non-current assets 

(Continued)
An impairment loss in respect of goodwill is not 
reversed. For other assets, an impairment loss is 
reversed only to the extent that the resulting 
carrying amount does not exceed the carrying 
amount that would have been determined, net 
of depreciation or amortisation, if no impairment 
loss had been recognised.

(iii) Interim financial reporting and impairment
Under the Listing Rules, the Group is required 
to prepare an inter im f inancia l  report in 
compliance with HKAS 34, Interim financial 
reporting, in respect of the first six months of 
the financial year. At the end of the interim 
period, the Group applies the same impairment 
testing, recognition, and reversal criteria as it 
would at the end of the financial year (see notes 
2(i)(i) and 2(i)(ii)).

Impairment losses recognised in an interim 
period in respect of goodwill are not reversed 
in a subsequent period. This is the case even if 
no loss, or a smaller loss, would have been 
recognised had the impairment been assessed 
only at the end of the financial year to which 
the interim period relates.

(j) Inventories
Inventories are measured at the lower of cost and 
net realisable value.

Cost is calculated using the first-in, first-out cost 
formula and comprises all costs of purchase and 
other costs incurred in bringing the inventories to 
their present location and condition.

Net realisable value is the estimated selling price 
i n  t h e  o r d i n a r y  c o u r s e  o f  b u s i n e s s  l e s s  t h e 
estimated costs of completion and the estimated 
costs necessary to make the sale.
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綜合財務報表附註
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2 重大會計政策（續）

(j) 存貨（續）
倘存貨被出售，則該等存貨的賬

面 值 在 相 關 收 益 獲 確 認 的 期 間

內確認為支出。

任 何 存 貨 撇 減 至 可 變 現 淨 值 的

金 額 及 存 貨 的 所 有 虧 損 均 在 出

現 撇 減 或 虧 損 的 期 間 內 確 認 為

支出。存貨的任何撇減撥回金額

均 在 出 現 撥 回 的 期 間 內 確 認 為

已確認為支出的存貨金額減少。

(k) 合約負債
合 約 負 債 乃 於 客 戶 在 本 集 團 確

認 相 關 收 益 前 支 付 不 可 退 還 代

價 時 確 認（見 附 註 2(s)）。倘 本 集
團 於 本 集 團 確 認 相 關 收 益 前 有

無 條 件 收 取 不 可 退 還 代 價 的 權

利，則合約負債亦將予以確認。

於此情況下，相應的應收款項亦

將予以確認（見附註 2(l)）。

(l) 貿易及其他應收款項
應 收 款 項 於 本 集 團 有 無 條 件 權

利 收 取 代 價 及 代 價 僅 隨 時 間 推

移即會成為到期應付時予以確認。

應 收 款 項 按 攤 銷 成 本 採 用 實 際

利 率 法 並 計 入 信 貸 虧 損 撥 備 列

賬（見附註 2(i)(i)）。

(m) 計息借款
計 息 借 款 初 始 按 公 平 值 減 交 易

成本計量。隨後，該等借款乃使

用實際利率法按攤銷成本呈列。

利息費用乃根據附註 2(u) 確認。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(j) Inventories (Continued)
When inventories are sold, the carrying amount of 
those inventories is recognised as an expense in the 
period in which the related revenue is recognised.

The amount of any write-down of inventories to net 
realisable value and all losses of inventories are 
recognised as an expense in the period the write-
down or loss occurs. The amount of any reversal of 
any write-down of inventories is recognised as a 
reduction in the amount of inventories recognised 
as an expense in the period in which the reversal 
occurs.

(k) Contract liabilities
A contract liability is recognised when the customer 
pays non-refundable consideration before the 
Group recognises the related revenue (see note 
2(s)). A contract liability is also recognised if the 
Group has an unconditional right to receive non-
re fundab le  cons ide ra t ion  be fo re  the  Group 
recognises the related revenue. In such cases, a 
corresponding receivable is also recognised (see 
note 2(l)).

(l) Trade and other receivables
A receivable is recognised when the Group has an 
unconditional right to receive consideration and 
on ly  the passage o f  t ime i s  requ i red before 
payment of that consideration is due.

Receivables are stated at amortised cost using the 
e f f e c t i v e  i n t e r e s t  m e t h o d a n d i n c l u d i n g  a n 
allowance for credit losses (see note 2(i)(i)).

(m) Interest-bearing borrowings
Interest-bearing borrowings are measured initially 
at fair value less transaction costs. Subsequently, 
these borrowings are stated at amortised cost 
us ing the ef fect ive interest  method. Interest 
expense is recognised in accordance with note 2(u).
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Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(n) 貿易及其他應付款項
貿 易 及 其 他 應 付 款 項 初 始 按 公

平值確認。初始確認後，貿易及

其他應付款項按攤銷成本列賬，

除非貼現的影響並不重大，在此

情況下則按發票金額列賬。

(o) 現金及現金等價物
現 金 及 現 金 等 價 物 包 括 銀 行 存

款及現金、存放於銀行及其他金

融機構的活期存款，以及短期和

流動性極高的投資項目。該等投

資 項 目 可 以 隨 時 轉 換 為 已 知 數

額 的 現 金 且 所 須 承 受 的 價 值 變

動風險甚小，並在購入後三個月

內到期。現金及現金等價物根據

附 註 2(i)(i)所 載 政 策 評 估 預 期 信
貸虧損。

(p) 僱員福利
(i) 短期僱員福利

薪金、年度花紅、有薪年假

及 非 貨 幣 利 益 的 成 本 乃 於

僱 員 提 供 相 關 服 務 的 年 度

內 應 計。倘 延 期 付 款 或 結

算 而 影 響 屬 重 大，則 有 關

金額按其現值列賬。

(ii) 退休福利
就 香 港 營 運 而 言，本 集 團

根 據 強 制 性 公 積 金 計 劃 提

供 退 休 福 利 作 為 界 定 供 款

退休計劃。根據該計劃，僱

主不可動用被沒收的供款（即

僱 員 在 有 關 供 款 歸 其 所 有

前 退 出 該 計 劃，由 僱 主 代

僱員處理的供款）以削減現

有 供 款 水 平。僱 主 每 月 向

計 劃 作 出 供 款 最 多 為 各 僱

員 月 薪 的 5%，以 每 月 相 關
收入 30,000港元為上限。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(n) Trade and other payables
Trade and other payables are initially recognised at 
fair value. Subsequent to initial recognition, trade 
and other payable are stated at amortised cost unless 
the effect of discounting would be immaterial, in 
which case they are stated at invoice amounts.

(o) Cash and cash equivalents
Cash and cash equivalents comprise cash at bank 
and on hand, demand deposits with banks and other 
financial institutions, and other short-term, highly 
liquid investments that are readily convertible into 
known amounts of cash and which are subject to an 
insignificant risk of changes in value, having been 
within three months of maturity at acquisition. Cash 
and cash equivalents are assessed for ECLs in 
accordance with the policy set out in note 2(i)(i).

(p) Employee benefits
(i) Short-term employee benefits

Salaries, annual bonuses, paid annual leave 
and the cost of non-monetary benefits are 
accrued in the year in which the associated 
services are rendered by employees. Where 
payment or settlement is deferred and the 
effect would be material, these amounts are 
stated at their present values.

(ii) Retirement benefits
Reti rement benef i ts are provided by the 
Group under the Mandatory Provident Fund 
Scheme as defined contribution retirement 
plan in respect of the operations in Hong Kong. 
Under such scheme, forfeited contributions 
(by employers on behalf of employees who 
leave the scheme prior to vesting fully in such 
contributions) may not be used by the employer 
to reduce the existing level of contributions. 
The employer’s monthly contributions to the scheme 
are at a maximum of 5% of each employee’s monthly 
salary, subject to a cap of monthly relevant income of 
$30,000.
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綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(p) 僱員福利（續）
(ii) 退休福利（續）

與 中 國 員 工 有 關 的 供 款 乃

根 據 中 國 相 關 勞 動 規 則 及

規 定 向 中 國 地 方 退 休 計 劃

作出。根據該計劃，僱主不

可動用被沒收的供款（即僱

員 在 有 關 供 款 歸 其 所 有 前

退 出 該 計 劃，由 僱 主 代 僱

員處理的供款）以削減現有

供款水平。

所 有 該 等 計 劃 的 成 本 於 本

集 團 相 關 年 度 內 的 損 益 中

扣 除，而 所 有 該 等 計 劃 的

資 產 與 本 集 團 的 資 產 分 開

持有。

(q) 所得稅
所 得 稅 開 支 包 括 即 期 稅 項 及 遞

延稅項。除與直接於權益或其他

全 面 收 益 確 認 的 項 目 相 關 的 部

分外，其於損益確認。

即 期 稅 項 包 括 就 年 內 應 課 稅 收

入 或 虧 損 而 估 計 的 應 付 或 應 收

稅項，以及就過往年度之應付或

應收稅項作出的任何調整。即期

稅 項 按 報 告 日 期 已 實 施 或 實 際

上已實施的稅率計算。即期稅項

亦包括宣派股息導致的任何稅項。

即 期 稅 項 資 產 及 負 債 僅 於 達 成

若干條件後抵銷。

遞 延 稅 項 根 據 財 務 報 告 所 用 的

資 產 及 負 債 的 賬 面 值 與 納 稅 所

用 的 金 額 之 間 的 暫 時 差 額 予 以

確認。不就下列確認遞延稅項：

– 初 步 確 認 交 易 中 的 資 產 或

負 債 的 暫 時 差 額，該 交 易

並 非 業 務 合 併 且 不 影 響 會

計 或 應 課 稅 損 益，亦 不 產

生 相 等 的 應 課 稅 及 可 抵 扣

暫時差額；

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(p) Employee benefits (Continued)
(ii) Retirement benefits (Continued)

Contribution relating to the staff in the PRC 
are made to the PRC local retirement schemes 
pursuant to the relevant labour rules and 
regulations in the PRC. Under such schemes, 
forfeited contr ibutions (by employers on 
behalf of employees who leave the scheme 
prior to vesting fully in such contributions) may 
not be used by the employer to reduce the 
existing level of contributions.

The cost of all these schemes is charged to 
prof i t  or loss of the Group for the years 
concerned and the assets of all these schemes 
are held separately from those of the Group.

(q) Income tax
Income tax expense comprises current tax and 
deferred tax. It is recognised in profit or loss except 
to the extent that it relates to items recognised 
directly in equity or in other comprehensive income.

Current tax comprises the estimated tax payable or 
receivable on the taxable income or loss for the 
year and any adjustment to the tax payable or 
rece ivable in respect  o f  prev ious years .  I t  i s 
measured using tax rates enacted or substantively 
enacted at the reporting date. Current tax also 
includes any tax arising from dividends.

Current tax assets and liabilities are offset only if 
certain criteria are met.

Deferred tax is recognised in respect of temporary 
differences between the carrying amounts of assets 
and liabilities for financial reporting purposes and 
the amounts used for taxation purposes. Deferred 
tax is not recognised for:

– temporary differences on the initial recognition 
of assets or liabilities in a transaction that is 
not a business combination and that affects 
neither accounting nor taxable profit or loss 
and does not give rise to equal taxable and 
deductible temporary differences;
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綜合財務報表附註
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2 重大會計政策（續）

(q) 所得稅（續）
– 有 關 投 資 附 屬 公 司 的 暫 時

差 額，前 提 是 本 集 團 能 控

制 暫 時 差 額 之 撥 回 時 間 且

在 可 預 見 未 來 很 可 能 不 會

撥回；及

– 初 步 確 認 商 譽 而 產 生 的 應

課稅暫時差額。

本 集 團 針 對 租 賃 負 債 和 使 用 權

資 產 分 別 確 認 遞 延 所 得 稅 資 產

和遞延所得稅負債。

遞 延 稅 項 資 產 乃 就 未 動 用 稅 項

虧損、未動用稅項抵免及可扣稅

暫時差額確認，惟以有可能動用

未來應課稅溢利的情況為限。未

來 應 課 稅 溢 利 乃 基 於 撥 回 相 關

應課稅暫時差額而確定。倘應課

稅 暫 時 差 額 的 金 額 不 足 以 全 額

確認遞延稅項資產，則根據本集

團 內 各 附 屬 公 司 的 業 務 計 劃 考

慮未來應課稅溢利，並根據現有

暫時差額的撥回進行調整。遞延

稅項資產於各報告日審閱，倘不

再可能變現相關稅項利益時，則

予以減少；當未來應課稅溢利可

能提高時，將撥回有關減少。

在所有其他情況下，遞延稅項的

計 量 反 映 本 集 團 於 報 告 日 期 時

預 期 收 回 或 結 算 其 資 產 及 負 債

賬面值的方式會帶來的稅務影響。

僅於達成若干條件時，抵銷遞延

稅項資產及負債。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(q) Income tax (Continued)
– temporary differences related to investment 

in subsidiaries to the extent that the Group is 
able to control the timing of the reversal of 
the temporary differences and it is probable 
that they will not reverse in the foreseeable 
future; and

– taxable temporary differences arising on the 
initial recognition of goodwill.

The Group recognised deferred tax assets and 
deferred tax liabilities separately in relation to its 
lease liabilities and right-of-use assets.

Deferred tax assets are recognised for unused tax 
losses, unused tax credits and deductible temporary 
differences to the extent that it is probable that 
future taxable profits will be available against which 
they can be used.  Future taxable prof i t s  a re 
determined based on the reversal of relevant 
taxable temporary differences. If the amount of 
taxable temporary differences is insufficient to 
recognise a deferred tax asset in full, then future 
taxable profits, adjusted for reversals of existing 
temporary differences, are considered, based on the 
business plans for individual subsidiaries in the 
group. Deferred tax assets are reviewed at each 
reporting date and are reduced to the extent that it 
is no longer probable that the related tax benefit 
will be realised; such reductions are reversed when 
the probability of future taxable profits improves.

In all other cases, the measurement of deferred tax 
reflects the tax consequences that would follow 
from the manner in which the Group expects, at the 
reporting date, to recover or settle the carrying 
amount of its assets and liabilities.

Deferred tax assets and liabilities are offset only if 
certain criteria are met.



148 AUX International Holdings Limited / 奧克斯國際控股有限公司

Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(r) 撥備及或然負債
一般而言，撥備由反映貨幣時間

價 值 之 現 行 市 場 評 估 及 負 債 特

定 風 險 之 稅 前 利 率 貼 現 預 期 未

來現金流而釐定。

倘 需 要 經 濟 利 益 流 出 的 可 能 性

不大，其金額不能可靠估計，則

將該責任披露為或然負債，惟倘

需 要 經 濟 利 益 流 出 的 可 能 性 極

低則除外。須視乎一件或多件未

來 事 件 是 否 發 生 方 能 確 定 存 在

與否的潛在責任，亦會披露為或

然負債，惟倘需要經濟利益流出

的可能性極低者則除外。

(s) 收入及其他收入
本 集 團 將 其 日 常 業 務 過 程 中 銷

售 貨 品 或 提 供 服 務 所 產 生 的 收

入分類為收益。

有 關 本 集 團 收 入 及 其 他 收 入 確

認政策的進一步詳情如下：

(a) 來自客戶合約之收入
本 集 團 為 其 收 益 交 易 的 委

託人，並按總額確認收益。

在 釐 定 本 集 團 是 否 擔 任 委

託人或代理人時， 其考慮是
否 在 產 品 轉 讓 予 客 戶 之 前

獲 得 有 關 產 品 的 控 制 權。

控 制 權 指 本 集 團 能 夠 主 導

產 品 的 使 用 並 從 中 獲 得 大

部分所有剩餘利益。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(r) Provisions and contingent liabilities
Generally provisions are determined by discounting 
the expected future cash flows at a pre-tax rate 
that reflects current market assessment of the time 
value of money and the risks specific to the liability.

Where i t  i s  not  p robab le  tha t  an out f low o f 
economic benefits will be required, or the amount 
cannot be estimated reliably, the obligation is 
disclosed as a contingent l iabi l i ty , unless the 
probabil i ty of outf low of economic benefits is 
remote. Possible obligations, whose existence will 
only be conf i rmed by the occurrence or non-
occurrence of one or more future events are also 
d isc losed as cont ingent l iabi l i t ies unless the 
probabil i ty of outf low of economic benefits is 
remote.

(s) Revenue and other income
Income is classified by the Group as revenue when 
it arises from the sale of goods or the provision of 
services in the ordinary course of the Group’s 
business.

Further details of the Group’s revenue and other 
income recognition policies are as follows:

(a) Revenue from contracts with customers
The Group is the principal for its revenue 
transactions and recognises revenue on a 
gross bas is .  In determining whether the 
Group acts as a principal or as an agent, it 
considers whether it obtains control of the 
products before they are transferred to the 
customers. Control refers to the Group’s 
a b i l i t y  t o  d i r e c t  t h e  u s e  o f  a n d o b t a i n 
substantially all of the remaining benefits 
from the products.
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2 重大會計政策（續）

(s) 收入及其他收入（續）
(a) 來自客戶合約之收入（續）

當 產 品 或 服 務 的 控 制 權 按

本 集 團 預 期 有 權 獲 取 的 承

諾代價數額（不包括代表第

三 方 收 取 的 金 額，如 增 值

稅或其他銷售稅）轉移至客

戶時，收入予以確認。收入

乃經扣除任何貿易折扣。

倘 合 約 中 包 含 為 客 戶 提 供

超 過 12個 月 的 重 大 融 資 利
益 的 融 資 部 分，則 收 益 按

應 收 金 額 的 現 值 計 量，並

使 用 與 客 戶 的 單 獨 融 資 交

易 中 反 映 的 貼 現 率 貼 現，

而 利 息 收 入 按 實 際 利 率 法

單 獨 計 量。倘 合 約 中 包 含

為 本 集 團 提 供 重 大 融 資 利

益 的 融 資 部 分，則 根 據 該

合 約 確 認 的 收 益 包 括 按 實

際 利 率 法 計 算 的 合 約 負 債

所 產 生 的 利 息 開 支。本 集

團 運 用 香 港 財 務 報 告 準 則

第 15號第63段 的 實 際 權 宜
方 法，當 融 資 期 限 為 12個
月 或 以 下 時，則 不 會 就 重

大 融 資 部 分 的 任 何 影 響 調

整代價。

(i) 銷 售 食 物 及 飲 品、煙
草 產 品、生 活 用 品 及
節日產品
銷 售 食 物 及 飲 品、煙

草 產 品、生 活 用 品 及

節日產品的收入於客

戶擁有並接收產品時

確認。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(s) Revenue and other income (Continued)
(a) Revenue from contracts with customers 

(Continued)
Revenue is recognised when control over a 
product or service is transferred to the customer 
at the amount of promised consideration to 
which the Group is expected to be entitled, 
excluding those amounts collected on behalf of 
third parties such as value added tax or other 
sales taxes. Revenue is after deduction of any 
trade discounts.

Where the contract contains a f inancing 
component which prov ides a s igni f icant 
financing benefit to the customer for more than 
12 months, revenue is measured at the present 
value of the amount receivable, discounted 
using the discount rate that would be reflected 
in a separate financing transaction with the 
customer, and interest income is accrued 
separately under the effective interest method. 
Where the contract contains a f inancing 
component which prov ides a s igni f icant 
f inancing benef i t  to the Group, revenue 
recognised under that contract includes the 
interest expense accreted on the contract 
liability under the effective interest method. 
The Group takes advantage of the practical 
expedient in paragraph 63 of HKFRS15 and 
does not adjust the consideration for any 
effects of a significant financing component if 
the period of financing is 12 months or less.

(i) Sale of food and beverages, tobacco 
products, l iv ing consumption and 
festive products
Revenue from sale of food and beverages, 
tobacco products, living consumption and 
festive products is recognised when the 
customer takes possession of and accepts 
the products.
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Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(s) 收入及其他收入（續）
(a) 來自客戶合約之收入（續）

(i) 銷 售 食 物 及 飲 品、煙
草 產 品、生 活 用 品 及
節日產品（續）
本集團運營的會籍計

劃的客戶預付款項於

報告日期被視為尚未

賺 取 金 額，於 綜 合 財

務狀況表內呈列為合

約負債。

(ii) 會所經營收入
會所經營收入（包括入

場 費、衣 帽 間 費 用 及

活動租金收入）於向顧

客提供服務時確認。

(iii) 贊助費收入
贊助費收入於：

－ 推廣活動後；或

－ 已提供服務且有

可能獲授贊助費

收入。

(iv) 物業管理服務收入
提供物業管理服務之

收益於提供服務予物

業 住 戶╱業 主 的 期 間

內確認。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(s) Revenue and other income (Continued)
(a) Revenue from contracts with customers 

(Continued)
(i) Sale of food and beverages, tobacco 

products, l iv ing consumption and 
festive products (Continued)
Prepayments from customers in respect 
of the membership schemes operated 
by the Group which are considered to 
be unearned at the reporting date are 
shown as cont ract  l iab i l i t ies  in  the 
consol idated statement of f inancia l 
position.

(ii) Revenue from club operations
Revenue from club operations (including 
entrance fees, cloakroom fees and event 
rental income) is recognised when the 
serv ices have been provided to the 
customers.

(iii) Sponsorship income
Sponsorsh ip income i s  recogn ised 
when:

– the promotion events have been 
held; or

– the services have been rendered, 
and it is probable that sponsorship 
income will be granted.

(iv) Property management services income
Revenue from the provision of property 
management services is recognised 
over the period of services provided to 
the property occupants/owners.
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Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(s) 收入及其他收入（續）
(b) 來自其他收入之收益

(i) 利息收入
利息收入於產生時以

實際利率法（使用將金

融資產之預計使用年

限內之估計未來現金

收入準確貼現為金融

資產總賬面金額之利

率）確認。就按攤銷成

本計量且並無出現信

貸減值的金融資產而

言，實 際 利 率 適 用 於

資 產 的 總 賬 面 值。就

出現信貸減值的金融

資 產 而 言，實 際 利 率

應用於資產的攤銷成

本（即總賬面值減虧損

撥備）（見附註 2(i)(i)）。

(ii) 政府補助
倘可合理保證可收取

政府補助金且本集團

可 符 合 有 關 條 件，則

政府補助金會首先於

綜合財務狀況表確認。

補償本集團所涉開支

之補助金於相關開支

產生之相同期間按系

統性基準於損益內確

認為收入。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(s) Revenue and other income (Continued)
(b) Revenue from other income

(i) Interest income
Interest income is recognised as it accrues 
under the effective interest method using 
the rate that exactly discounts estimated 
future cash receipts through the expected 
life of the financial asset to the gross 
carrying amount of the financial asset. For 
financial assets measured at amortised 
cost that are not credit-impaired, the 
effective interest rate is applied to the 
gross carrying amount of the asset. For 
credit- impaired f inancial assets, the 
effective interest rate is applied to the 
amortised cost (i.e. gross carrying amount 
net of loss allowance) of the asset (see 
note 2(i)(i)).

(ii) Government grants
Government grants are recognised in the 
consol idated statement of f inancia l 
position initially when there is reasonable 
assurance that they will be received and 
that the Group wi l l  comply with the 
conditions attaching to them. Grants that 
compensate the Group for expenses 
incurred are recognised as income in 
profit or loss on a systematic basis in the 
same periods in which the expenses are 
incurred.
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Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(t) 外幣換算
年 內 外 幣 交 易 按 交 易 日 的 匯 率

換算。以外幣計值的貨幣資產及

負債則按報告期末的匯率換算。

外 幣 匯 兌 的 收 益 及 虧 損 於 損 益

確認。

以 外 幣 按 歷 史 成 本 計 量 的 非 貨

幣資產及負債，使用交易日的匯

率換算。交易日為本公司首次確

認 有 關 非 貨 幣 性 資 產 或 負 債 的

日期。

海 外 業 務 的 業 績 乃 按 與 交 易 日

的 匯 率 相 若 的 匯 率 換 算 為 港 元

（「港元」）。財務狀況表的項目（包

括 收 購 的 外 國 業 務 綜 合 列 賬 而

產生的商譽）按報告期末的收市

外幣匯率換算為港元。所產生的

匯 兌 差 額 在 其 他 全 面 收 益 確 認

並 個 別 在 外 匯 儲 備 的 權 益 部 分

累計。

出售海外業務時，與該海外業務

相 關 的 累 計 匯 兌 差 額 會 於 出 售

損 益 確 認 時 自 權 益 重 新 歸 類 至

損益。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(t) Translation of foreign currencies
Foreign currency transactions during the year are 
translated at the foreign exchange rates ruling at 
th e  t r ansac t io n  d a t es .  Monet a ry  a s se t s  and 
liabilities denominated in foreign currencies are 
translated at the foreign exchange rates ruling at 
the end of the reporting period. Exchange gains 
and losses are recognised in profit or loss.

Non-monetary  assets  and l iab i l i t ies  that  a re 
measured in terms of historical cost in a foreign 
currency are translated using the foreign exchange 
r a t e s  r u l i n g  a t  t h e  t r a n s a c t i o n  d a t e s .  T h e 
transaction date is the date on which the Company 
initially recognises such non-monetary assets or 
liabilities.

The results of foreign operations are translated into 
Hong Kong dollars (“HKD”) at the exchange rates 
approximating the foreign exchange rates ruling at 
the dates of the transactions. Statement of financial 
posi t ion i tems, inc luding goodwi l l  ar is ing on 
consolidation of foreign operations acquired are 
t r a n s l a t e d  i n t o  H K D a t  t h e  c l o s i n g  f o r e i g n 
exchange rates at the end of the reporting period. 
The resulting exchange differences are recognised 
in other comprehensive income and accumulated 
separately in equity in the exchange reserve.

On disposal of a foreign operation, the cumulative 
amount of the exchange differences relating to that 
foreign operation is reclassified from equity to 
profit or loss when the profit or loss on disposal is 
recognised.
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Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(u) 借款成本
收購、建設或生產一項需要相當

長 時 間 方 可 作 擬 定 用 途 或 銷 售

的 資 產 直 接 應 佔 的 借 款 成 本 資

本化為該資產成本的一部分。其

他借款成本於產生期間支銷。

(v) 已終止經營業務
已 終 止 經 營 業 務 是 本 集 團 業 務

的一部分，其營運及現金流可與

本集團其他業務清楚區分，且代

表 一 項 按 業 務 或 地 區 劃 分 的 獨

立主要業務，或作為出售一項按

業 務 或 地 區 劃 分 的 獨 立 主 要 業

務的單一統籌計劃一部分，或為

一 間 純 粹 為 轉 售 而 收 購 的 附 屬

公司。

倘 若 一 組 資 產 已 被 終 止 使 用 或

一個實體出售一項業務時，則於

符 合 列 為 持 作 出 售 項 目 的 準 則

當日分類為已終止經營業務。

倘業務分類為已終止經營業務，

則 損 益 及 其 他 全 面 收 益 表 之 比

較數字作重新呈列，猶如該項業

務於比較年度開始時已終止經營。

(w) 關聯方
(a) 倘 符 合 下 列 一 項，該 人 士

或 其 直 系 親 屬 成 員 即 視 為

與本集團有關聯：

(i) 控制或共同控制本集

團；

(ii) 對本集團發揮重大影

響力；或

(iii) 為本集團或本集團母
公司的主要管理層人

員。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(u) Borrowing costs
Borrowing costs that are directly attributable to the 
acquisition, construction or production of an asset 
which necessarily takes a substantial period of time 
to get ready for i t s  intended use or sa le are 
capitalised as part of the cost of that asset. Other 
borrowing costs are expensed in the period in 
which they are incurred.

(v) Discontinued operations
A discontinued operation is a component of the 
Group’s business, the operations and cash flows of 
which can be clearly distinguished from the rest of 
the Group and which represents a separate major 
line of business or geographical area of operations, 
or is part of a single co-ordinated plan to dispose of 
a separate major line of business or geographical 
area of operations, or is a subsidiary acquired 
exclusively with a view to resale.

Classification as a discontinued operation occurs at 
the date on which an operation meets the criteria 
to be classified as held-for-sale, when a group of 
assets ceases to be used or when an entity has 
disposed of an operation.

Where an operation is classified as discontinued 
operation, the comparative statement of profit or 
loss and OCI is re-presented as if the operation 
had been d iscont inued f rom the s tar t  o f  the 
comparative year.

(w) Related parties
(a) A person, or a close member of that person’s 

family, is related to the Group if that person:

(i) has control or joint control over the 
Group;

(ii) has significant influence over the Group; 
or

(iii) is a member of the key management 
personnel of the Group or the Group’s 
parent.
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Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(w) 關聯方（續）
(b) 倘 符 合 下 列 任 何 條 件，該

實 體 即 視 為 與 本 集 團 有 關

聯：

(i) 該實體與本集團為同

一集團的成員公司（即

各 母 公 司、附 屬 公 司

及同系附屬公司與彼

此相關聯）。

(ii) 一間實體為另一實體

的聯營公司或合營公

司（或另一實體所屬集

團旗下成員公司的聯

營公司或合營公司）。

(iii) 兩間實體均為同一第
三方的合營公司。

(iv) 一間實體為第三方實
體 的 合 營 公 司，而 另

一實體為該第三方實

體的聯營公司。

(v) 該實體為本集團或與

本集團有關聯的實體

為僱員福利而設立的

離職後福利計劃。

(vi) 該 實 體 受 (a)所 指 人 士
控制或共同控制。

(vii) (a) (i)所指人士對實體
有重大影響力或屬該

實體（或該實體的母公

司）的主要管理層人員。

(viii) 向本集團或本集團母
公司提供主要管理人

員服務之實體或其所

屬集團之任何成員公

司。

有 關 人 士 的 直 系 親 屬 成 員 為 預

期 買 賣 實 體 時 將 影 響 該 人 士 或

受該人士影響的家庭成員。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(w) Related parties (Continued)
(b) An entity is related to the Group if any of the 

following conditions applies:

(i) The entity and the Group are members 
of the same group (which means that 
each parent ,  subs id ia ry  and fe l low 
subsidiary is related to the others).

(ii) One entity is an associate or joint venture 
of the other entity (or an associate or joint 
venture of a member of a group of which 
the other entity is a member).

(iii) Both entities are joint ventures of the 
same third party.

(iv) One entity is a joint venture of a third 
entity and the other entity is an associate 
of the third entity.

(v) The entity is a post-employment benefit 
plan for the benefit of employees of 
either the Group or an entity related to 
the Group.

(vi) T h e  e n t i t y  i s  c o n t r o l l e d  o r  j o i n t l y 
controlled by a person identified in (a).

(vii) A person identified in (a)(i) has significant 
influence over the entity or is a member 
of the key management personnel of the 
entity (or of a parent of the entity).

(viii) The entity, or any member of a group of 
which it is a part, provides key management 
personnel services to the Group or to the 
Group’s parent.

Close members of the family of a person are those 
family members who may be expected to influence, 
or be influenced by, that person in their dealings 
with the entity.
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Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

2 重大會計政策（續）

(x) 分部報告
經 營 分 部 及 於 綜 合 財 務 報 表 報

告的各分部項目金額，乃從為向

本 集 團 各 業 務 線 及 地 理 位 置 分

配 資 源 及 評 估 其 業 績 而 定 期 向

本 集 團 最 高 行 政 管 理 層 提 供 的

財務資料當中識別出來。

個 別 重 大 營 運 分 部 不 會 於 財 務

報告中彙總，惟該等分部的經濟

特性、產品及服務性質、生產流

程性質、客戶類型或級別、分銷

產 品 或 提 供 服 務 的 方 法 及 監 管

環境屬性均類似則作別論。倘非

個 別 重 大 的 營 運 分 部 符 合 上 述

絕大部分標準，則可匯總處理。

3 會計判斷及估計

判 斷 及 估 計 會 以 過 往 經 驗 及 其 他 因

素（包括因應當時情況認為屬對未來

事件的合理預期）為基準持續評估。

估計不明朗因素的主要來源如下：

貿易及其他應收款項減值
於 計 量 貿 易 及 其 他 應 收 款 項 之 預 期

信貸虧損時，本集團考慮無須過多成

本 或 努 力 即 可 獲 得 的 合 理 及 可 支 持

資料，包括過往事件資料、當前情況

及未來經濟情況預測。預期信貸虧損

金額受情況變動及經濟情況預測影響。

2 M A T E R I A L  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S 
(CONTINUED)

(x) Segment reporting
Operating segments, and the amounts of each 
segment  i tem repor ted in  the  conso l ida ted 
f inanc ia l  s tatements ,  a re ident i f ied f rom the 
financial information provided regularly to the 
Group’s most senior executive management for the 
purposes of allocating resources to, and assessing 
the performance of, the Group’s various lines of 
business and geographical locations.

Individually material operating segments are not 
aggregated for financial reporting purposes unless 
the segments have similar economic characteristics 
and are similar in respect of the nature of products 
and services, the nature of production processes, 
the type or class of customers, the methods used 
to distribute the products or provide the services, 
and the nature of the regulatory environment. 
Operating segments which are not individually 
material may be aggregated if they share a majority 
of these criteria.

3 A C C O U N T I N G  J U D G E M E N T  A N D 
ESTIMATES

Judgements and estimates are continually evaluated and 
based on h is tor ica l  exper ience and other factors , 
including expectations of future events that are believed 
to be reasonable under the circumstances.

Key sources of estimation uncertainty are as follows:

Impairment of trade and other receivables
In measuring ECLs for trade and other receivables, the 
Group takes into account reasonable and supportable 
information that is available without undue cost or effort. 
This includes information about past events, current 
conditions and forecasts of future economic conditions. The 
amount of ECLs is sensitive to changes in circumstances and 
forecast economic conditions.
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Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

4 收益及分部報告

(a) 收益
本 集 團 之 主 要 業 務 為 經 營 會 所

業 務 及 餐 廳 以 及 酒 吧 門 市 及 提

供物業管理服務及相關增值服務。

收益指銷售食物及飲品、煙草產

品、生活用品及節日產品的已收

或應收款項、其他會所經營收益

（包括入場費、衣帽間費用及活

動租金收入）、贊助費收入以及

提 供 物 業 管 理 服 務 及 相 關 增 值

服務收入。

有 關 本 集 團 主 要 業 務 之 進 一 步

詳情於附註 4(b)內披露。

4 REVENUE AND SEGMENT REPORTING

(a) Revenue
The pr inc ipa l  act iv i t ies of  the Group are the 
operation of clubbing business and restaurant and 
bar outlets and provision of property management 
services and related value-added services.

Revenue represents  the amount  rece ived or 
receivable from the sale of food and beverages, 
tobacco products, living consumption and festive 
products, revenue from other club operations 
(including entrance fees, cloakroom fees and event 
rental income), sponsorship income and income 
arising from provision of property management 
services and related value-added services.

Further details regarding the Group’s principal 
activities are disclosed in note 4(b).
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Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

4 收益及分部報告（續）

(a) 收益（續）
(i) 分拆收益

按 服 務 線 及 客 戶 地 理 位 置

劃 分 的 來 自 客 戶 合 約 之 收

益分拆如下：

* 收益於某個時間點確認。

# 收益於一段時間內確認。

本 集 團 的 客 戶 群 多 元 化，

截 至 二 零 二 五 年 三 月

三 十 一 日 止 年 度，概 無 個

人 客 戶 進 行 的 交 易 佔 本 集

團收入逾10%（二零二四年：
無）。

4 REVENUE AND SEGMENT REPORTING 
(CONTINUED)

(a) Revenue (Continued)
(i) Disaggregation of revenue

Disaggregation of revenue from contracts with 
customers by service lines and geographical 
location of customers is as follows:

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Revenue from contracts with 
customers within the scope of 
HKFRS 15

香港財務報告準則
第15號範圍內的來自
客戶合約之收入   

Continuing operations 持續經營業務

Revenue from property 
management contracts#  
– Mainland China

物業管理合約收益 # 
－中國內地

295,132 298,300
Revenue from property 

management related value-
added services*  
– Mainland China

與物業管理相關之增值

服務的收益 *  
－中國內地

35,493 65,549
    

330,625 363,849
    

Discontinued operation 已終止經營業務

Revenue from club and restaurant 
operations* – Hong Kong

會所及餐廳經營收益 * 
－香港 – 14,968

    

* The revenue is recognised at a point in time.

# The revenue is recognised over time.

The Group’s customer base is diversified and 
no individual customer had transactions which 
exceeded 10% of the Group’s revenue during 
the year ended 31 March 2025 (2024: nil).
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綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

4 收益及分部報告（續）

(a) 收益（續）
(ii) 預 期 將 於 日 後 確 認 於 報 告

日 期 現 有 客 戶 合 約 所 產 生
之收益
就 物 業 管 理 服 務 而 言，本

集 團 於 提 供 與 已 完 成 履 約

的 價 值 直 接 對 應 的 服 務 時

確 認 收 益。本 集 團 已 將 香

港 財 務 報 告 準 則 第 15號 之
可 行 權 宜 方 法 應 用 於 物 業

管 理 合 約 之 收 益，由 於 該

等 合 約 並 無 固 定 年 期，故

並 無 披 露 本 集 團 現 有 合 約

項下之剩餘履約義務。

(b) 分部報告
本 集 團 透 過 不 同 分 部 管 理 其 業

務，該 等 分 部 以 業 務 線（產 品 及

服務）及地理位置兩種因素同時

劃分。按照向本集團最高行政管

理 層 為 資 源 分 配 以 及 表 現 評 估

而 進 行 的 內 部 資 料 報 告 的 一 致

方式，本集團已確認三個可報告

分部。概無合併經營分部以組成

以下可報告分部。

4 REVENUE AND SEGMENT REPORTING 
(CONTINUED)

(a) Revenue (Continued)
(ii) Revenue expected to be recognised in the 

future arising from contracts with customers 
in existence at the reporting date
For proper ty  management serv ices ,  the 
Group recognises revenue as the services are 
provided that correspond directly with the 
value of performance completed. The Group 
has applied the practical expedient in HKFRS 
15 to its revenue from property management 
contracts for not to disclose the remaining 
performance obligations under the Group’s 
existing contracts as these contracts do not 
have a fixed term.

(b) Segment reporting
The Group manages its businesses by divisions, which 
are organised by a mixture of both business lines 
(products and services) and geography. In a manner 
consistent with the way in which information is reported 
internally to the most senior executive management of 
the Group for the purposes of resource allocation and 
performance assessment, the Group has identified 
three reportable segments. No operating segments 
have been aggregated to form the following reportable 
segments.
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綜合財務報表附註
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（以港元表示）

4 收益及分部報告（續）

(b) 分部報告（續）
分部 業務

持續經營業務

物業管理－中國

內地

提 供 物 業 管 理

服務

與物業管理相關

之增值 服務 
－中國內地

於 社 區 內 銷 售

生 活 用 品 及

節 日 產 品，

以 及 提 供 家

居 清 潔 服 務

及維修服務

已終止經營業務

生活娛樂－香港 於 會 所 業 務、

餐 廳 及 酒 吧

門 市 經 營 中

銷 售 食 物 及

飲 品 以 及 煙

草產品

於 香 港 的 生 活 娛 樂 業 務 已 終 止

營運並分類為已終止經營業務，

相關資料已載列於附註 28。

(i) 分部業績、資產及負債
為 評 估 分 部 表 現 及 分 部 間

分 配 資 源，本 集 團 最 高 行

政 管 理 層 按 以 下 基 礎 監 控

各可報告分部應佔之業績、

資產及負債：

分 部 資 產 包 括 所 有 有 形 資

產、無形資產及流動資產，

惟 遞 延 稅 項 資 產 及 其 他 企

業 資 產 除 外。分 部 負 債 包

括 個 別 分 部 之 銷 售 活 動 應

佔 之 貿 易 及 其 他 應 付 款 項

及 租 賃 負 債 以 及 借 款，由

各分部直接管理。

4 REVENUE AND SEGMENT REPORTING 
(CONTINUED)

(b) Segment reporting (Continued)
Segment Business

Continuing operations

Property management 
– Mainland China

Provision of property 
management services

Property management 
related value-added 
services – Mainland 
China

Sales of living 
consumption and 
festive products and 
provision of household 
cleaning services and 
repair services in the 
community

Discontinued operation

Lifestyle entertainment 
– Hong Kong

Sales of food and 
beverages and tobacco 
products from 
operation of clubbing 
business and restaurant 
and bar outlets

The lifestyle entertainment business in Hong Kong 
was ceased to operate and classified as discontinued 
operation and the related information has been set 
out in note 28.

(i) Segment results, assets and liabilities
For the purposes of assessing segment performance 
and allocating resources between segments, the 
Group’s senior executive management monitors 
the results, assets and liabilities attributable to 
each reportable segment on the following bases:

Segment assets include all tangible, intangible 
assets and current assets with the exception of 
deferred tax assets and other corporate assets. 
Segment liabilities include trade and other 
payables and lease liabilities attributable to 
the sales activities of the individual segments 
and borrowings managed direct ly by the 
segments.
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綜合財務報表附註
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（以港元表示）

4 收益及分部報告（續）

(b) 分部報告（續）
(i) 分部業績、資產及負債（續）

收 益 及 支 出 乃 經 參 考 該 等

分部產生之銷售額及支出（該

等 分 部 應 佔 之 折 舊 或 攤 銷

資產產生之支出除外）分配

予可報告分部。

用於可報告分部溢利╱（虧損）

的方法為「經調整EBITDA」，
即「扣 除 利 息、稅 項、折 舊

及攤銷前之經調整盈利」，

其中「利息」包括投資收入，

而「折 舊 及 攤 銷」包 括 非 流

動 資 產 之 減 值 虧 損。為 達

到 經 調 整EBITDA，本 集 團
之 盈 利 乃 對 其 他 收 益、其

他（虧損）╱收入淨額及並未

指 定 屬 於 個 別 分 部 之 項 目

作 出 進 一 步 調 整，如 董 事

及 核 數 師 之 酬 金 及 其 他 總

部或企業行政開支。

除 收 到 有 關 經 調 整EBITDA
之 分 部 資 料 外，管 理 層 獲

提 供 有 關 收 益、來 自 分 部

直 接 管 理 之 銀 行 存 款 之 利

息收入及借款之利息支出、

分 部 於 彼 等 營 運 中 使 用 之

折 舊 及 攤 銷 以 及 添 置 非 流

動分部資產的分部資料。

4 REVENUE AND SEGMENT REPORTING 
(CONTINUED)

(b) Segment reporting (Continued)
(i) Segment results, assets and l iabi l it ies 

(Continued)
Revenue and expenses are allocated to the 
reportable segments with reference to sales 
g e n e r a t e d  b y  t h o s e  s e g m e n t s  a n d  t h e 
expenses incurred by those segments or 
which otherwise arise from the depreciation 
or amortisation of assets attributable to those 
segments.

The measure used for reporting segment profit/
( loss) is “adjusted EBITDA” i.e. “adjusted 
earnings before interest, taxes, depreciation and 
amortisation”, where “interest” is regarded as 
including investment income and “depreciation 
and amortisation” are regarded as including 
impairment losses on non-current assets. To 
arrive at adjusted EBITDA, the Group’s earnings 
are further adjusted for other revenue, other net 
(loss)/gain and items not specifically attributed 
to individual segments, such as directors’ and 
auditors’ remuneration and other head office or 
corporate administration costs.

In addition to receiving segment information 
concerning adjusted EBITDA, management is 
provided with segment information concerning 
revenue, interest income from bank deposits 
and interest expense from borrowings managed 
directly by the segments, depreciation and 
amortisation and additions to non-current 
segment assets used by the segments in their 
operations.
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綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

4 收益及分部報告（續）

(b) 分部報告（續）
(i) 分部業績、資產及負債（續）

就 截 至 二 零 二 五 年 及 二 零

二 四 年 三 月 三 十 一 日 止 年

度 之 資 源 分 配 及 分 部 表 現

評 估 向 本 集 團 最 高 行 政 管

理 層 提 供 有 關 本 集 團 可 報

告分部之資料載於下文。

附註： 添置非流動分部資產包括添

置物業、廠房及設備。

4 REVENUE AND SEGMENT REPORTING 
(CONTINUED)

(b) Segment reporting (Continued)
(i) Segment results, assets and l iabi l it ies 

(Continued)
Information regarding the Group’s reportable 
segments as provided to the most senior 
executive management of the Group for the 
purposes of resource allocation and assessment 
of segment performance for the years ended 31 
March 2025 and 2024 is set out below.

     
Continuing operations Discontinued operation

持續經營業務 已終止經營業務  

Property  
management 

– Mainland China

Property  
management related  
value-added services

– Mainland China Sub-total

Lifestyle  
entertainment  
– Hong Kong Total

物業管理 
－中國內地

與物業管理 
相關之增值服務 
－中國內地 小計

生活娛樂 
－香港 總計

2025 2024 2025 2024 2025 2024 2025 2024 2025 2024
二零二五年 二零二四年 二零二五年 二零二四年 二零二五年 二零二四年 二零二五年 二零二四年 二零二五年 二零二四年

$’000 $’000 $’000 $’000 $’000 $’000 $’000 $’000 $’000 $’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

            

Revenue from external customers 
and reportable segment revenue

從外部客戶所取得收入及 
可報告分部之收入 295,132 298,300 35,493 65,549 330,625 363,849 – 14,968 330,625 378,817

            

Reportable segment profit/(loss) 
(adjusted EBITDA)

可報告分部溢利╱（虧損） 
（經調整EBITDA） 52,506 49,109 3,024 2,339 55,530 51,448 (2,455) (12,977) 53,075 38,471

            

Interest income from bank deposits 銀行存款利息收入 8,285 8,646 3 33 8,288 8,679 – 5 8,288 8,684

Interest expenses 利息支出 (809) (10) – – (809) (10) (19) (362) (828) (372)

Depreciation and amortisation 折舊及攤銷 (7,924) (8,180) – – (7,924) (8,180) – (2) (7,924) (8,182)

Reportable segment assets 可報告分部資產 452,870 512,212 3,803 7,536 456,673 519,748 – 4,637 456,673 524,385

Additions to non-current segment 
assets during the year (note)

本年度添置非流動分部資產 
（附註） 922 1,004 – – 922 1,004 – – 922 1,004

Reportable segment liabilities 可報告分部負債 210,993 152,977 250 614 211,243 153,591 – 10,100 211,243 163,691
            

Note:  Additions to non-current segment assets consist of 

additions to property, plant and equipment.
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（以港元表示）

4 收益及分部報告（續）

(b) 分部報告（續）
(ii) 可 報 告 分 部 收 益、溢 利 或

虧損、資產及負債之對賬

4 REVENUE AND SEGMENT REPORTING 
(CONTINUED)

(b) Segment reporting (Continued)
(ii) Reconciliations of reportable segment revenue, 

profit or loss, assets and liabilities

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Revenue 收益   

Reportable segment revenue and 
consolidated revenue from 
continuing operations 
(note 4(a))

持續經營業務可報告 
分部收益及綜合收益 
（附註 4(a)）

330,625 363,849
    

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Profit or loss from 
continuing operations

持續經營業務溢利或
虧損   

Reportable segment profit 
derived from the Group’s 
external customers

來自本集團外部客戶之

可報告分部溢利

55,530 51,448
Other revenue 其他收益 10,195 14,356
Other net loss 其他虧損淨額 (1,605) (109)
Depreciation and amortisation 折舊及攤銷 (8,609) (9,117)
Finance costs 融資成本 (1,759) (1,083)
Unallocated head office and 

corporate expenses
未分配總部及企業開支

(11,909) (11,150)
    

Consolidated profit 
before taxation

除稅前綜合溢利

41,843 44,345
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Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

4 收益及分部報告（續）

(b) 分部報告（續）
(ii) 可 報 告 分 部 收 益、溢 利 或

虧 損、資 產 及 負 債 之 對 賬
（續）

4 REVENUE AND SEGMENT REPORTING 
(CONTINUED)

(b) Segment reporting (Continued)
(ii) Reconci l iat ions of reportable segment 

revenue, profit or loss, assets and liabilities 
(Continued)

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Assets 資產   

Reportable segment assets 可報告分部資產 456,673 524,385
Deferred tax assets 遞延稅項資產 2,047 2,645
Unallocated head office and 

corporate assets
未分配總部及企業資產

64,689 2,086
    

Consolidated total assets 綜合資產總額 523,409 529,116
    

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Liabilities 負債   

Reportable segment liabilities 可報告分部負債 211,243 163,691
Current tax payable 即期應付稅項 3,858 5,236
Deferred tax liabilities 遞延稅項負債 8,411 15,780
Unallocated head office and 

corporate liabilities
未分配總部及企業負債

49,178 114,447
    

Consolidated total liabilities 綜合負債總額 272,690 299,154
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4 收益及分部報告（續）

(b) 分部報告（續）
(iii) 地域資料

下 表 列 載 有 關 (i)本 集 團 從
外 部 客 戶 所 取 得 收 益 及 (ii)
本集團物業、廠房及設備、

無 形 資 產 及 商 譽（「特 定 非

流 動 資 產」）所 在 地 區 之 資

料。客 戶 所 在 地 區 按 所 提

供 服 務 或 貨 物 送 達 所 在 地

劃分。就物業、廠房及設備

而 言，特 定 非 流 動 資 產 之

地 理 位 置 位 於 資 產 之 實 際

地 點，就 無 形 資 產 及 商 譽

而 言，位 於 向 其 分 配 之 經

營地點。

4 REVENUE AND SEGMENT REPORTING 
(CONTINUED)

(b) Segment reporting (Continued)
(iii) Geographic information

The following table sets out information about 
the geographical location of (i) the Group’s 
revenue from external customers and (ii) the 
Group’s property ,  p lant and equipment, 
intangible assets and goodwill (“specified non-
current assets”). The geographical location of 
customers is based on the location at which the 
services were provided or the goods delivered. 
The geographical location of the specified non-
current assets is based on the physical location 
of the asset, in the case of property, plant and 
equipment, the location of the operation to 
which they are a l located, in the case of 
intangible assets and goodwill.

    
Revenue from  

external customers
Specified  

non-current assets
從外部客戶所取得收益 特定非流動資產

2025 2024 2025 2024
二零二五年 二零二四年 二零二五年 二零二四年

$’000 $’000 $’000 $’000
千港元 千港元 千港元 千港元

      

Continuing operations 持續經營業務

Hong Kong (place of domicile) 香港（所屬地） – – – 414
Mainland China 中國內地 330,625 363,849 69,617 77,120
      

330,625 363,849 69,617 77,534

Discontinued operation 已終止經營業務

Hong Kong (place of domicile) 香港（所屬地） – 14,968 – –
      

330,625 378,817 69,617 77,534
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5 持續經營業務其他收益

附註： 該金額指中國各政府部門提供的政府補助，

作為向企業提供財務資助及向僱員支付

工資的財政補貼。

6 持續經營業務其他虧損淨額

5 OTHER REVENUE FROM CONTINUING 
OPERATIONS
    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Bank interest income 銀行利息收入 8,463 8,827
Government grants (note) 政府補助（附註） 523 1,566
Others 其他 1,209 3,963
    

10,195 14,356
    

Note:  The amount represents government grants received from various 

PRC government authorities in connection with the fiscal subsidies 

for providing financial support to enterprises and paying wages to 

the employees.

6 OTHER NET LOSS FROM CONTINUING 
OPERATIONS
    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Loss on disposal of property, plant 
and equipment

出售物業、廠房及設備虧損

(89) (79)
Net foreign exchange loss 匯兌虧損淨額 (1,516) (30)
    

(1,605) (109)
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（以港元表示）

7 持續經營業務除稅前溢利

持續經營業務除稅前溢利經扣除╱（計

入）下列各項：

附註： 僱主並無動用任何沒收供款以降低截至

二零二五年三月三十一日止年度的現有

供款水平（二零二四年：無）。於二零二五

年三月三十一日，可供動用的結餘為零（二

零二四年：零）。

7 P R O F I T  B E F O R E  T A X A T I O N  F R O M 
CONTINUING OPERATIONS

Profit before taxation from continuing operations is 
arrived at after charging/(crediting):

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

(a) Finance costs (a) 融資成本   
Interest on loans from the 

controlling shareholder
來自控股股東貸款之

利息 935 1,044
Interest on amount due to a 

related party
應付關聯方款項的利息

803 –
Interest on lease liabilities 租賃負債之利息 21 39

    

1,759 1,083
    

(b) Staff costs (b) 員工成本
Contributions to defined 

contribution retirement plans 
(Note)

界定供款退休計劃供款 
（附註）

20,401 21,046
Salaries, wages and other benefits 薪金、工資及其他福利 103,337 109,394

    

123,738 130,440
    

Note: No forfeited contributions were used by the employers to reduce 

the existing level of contributions for the year ended 31 March 

2025 (2024: Nil). The balance available to be utilised as at 31 

March 2025 was Nil (2024: Nil).
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7 持續經營業務除稅前溢利（續）7 P R O F I T  B E F O R E  T A X A T I O N  F R O M 
CONTINUING OPERATIONS (CONTINUED)
    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

(c) Other operating expenses (c) 其他經營開支   
Reversal of impairment losses on 

trade receivables (note 25(a))
貿易應收款項減值 
虧損撥回（附註 25(a)） (1,553) (189)

Auditors’ remuneration 核數師薪酬

– audit services －審核服務 1,937 1,965
– audit related services －與審核相關的服務 633 773

Office expenses 辦工費 896 902
Entertainment expenses 業務招待費 1,637 1,728
Travelling expenses 差旅費 975 1,108
Legal and professional fees 法律和專業費用 2,997 4,934
Security costs 保安費 16,473 4,152
Gardening costs 綠化養護費 4,676 4,536
Government surcharges 政府附加費 2,838 2,686
Bank charges 銀行手續費 551 465
Community event costs 社區活動費用 4,202 3,875
Others 其他 6,370 7,294

    

42,632 34,229
    

(d) Other items (d) 其他項目
Depreciation charge (note 12) 折舊支出（附註 12）

– owned property, plant 
and equipment

－自有物業、廠房及

設備 767 755
– right-of-use assets －使用權資產 834 1,274

    

1,601 2,029
    

Amortisation (note 13) 攤銷（附註 13） 7,008 7,088
Cost of inventories sold (note 16) 已售存貨成本（附註 16） 32,255 63,047
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8 綜合損益表中的持續經營業務
所得稅

(a) 綜 合 損 益 表 中 的 持 續 經 營 業 務
所得稅指：

8 I N C O M E  T A X  F R O M  C O N T I N U I N G 
OPERATIONS IN THE CONSOLIDATED 
STATEMENT OF PROFIT OR LOSS

(a) Income tax from continuing operations in the 
conso l ida ted s ta tement  o f  p ro f i t  o r  l o s s 
represents:

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Current tax – PRC Corporate 
Income Tax

即期稅項－中國企業所得稅
  

Provision for the year 年度撥備 14,113 13,059

Current tax – PRC withholding tax 
on dividend income

即期稅項－股息收入之 
中國預扣稅

Provision for the year 年度撥備 7,994 –

Deferred tax 遞延稅項
Origination and reversal of 

temporary differences
暫時差額產生及撥回

(6,734) 2,104
    

15,373 15,163
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8 綜合損益表中的持續經營業務
所得稅（續）

(a) 綜 合 損 益 表 中 的 持 續 經 營 業 務
所得稅指：（續）

根 據 開 曼 群 島 及 英 屬 處 女 群 島

（「英屬處女群島」）的現行規則及

法規，本集團附屬公司毋須於該

等司法權區繳納任何所得稅。

由 於 本 集 團 於 香 港 的 附 屬 公 司

就稅項目的而言錄得虧損，或無

產生任何應課稅收入，故截至二

零 二 五 年 及 二 零 二 四 年 三 月

三 十 一 日 止 年 度 並 未 於 綜 合 財

務報表內就香港利得稅作出撥備。

根據中國企業所得稅法，中國法

定所得稅稅率為25%（二零二四年：
25%）。

在曙一物業服務有限公司（「曙一」）

之分公司中，成都分公司根據西

部 大 開 發 的 企 業 所 得 稅 優 惠 政

策有權享有 15%的優惠稅率。董
事 認 為 成 都 分 公 司 很 有 可 能 享

有同樣優惠稅率並採用 15%的稅
率 估 計 截 至 二 零 二 五 年 及 二 零

二 四 年 三 月 三 十 一 日 止 年 度 之

稅項撥備。

本 集 團 在 中 國 內 地 之 附 屬 公 司

應付股息須繳納 5%之預扣稅。

管 理 層 認 為 於 中 國 的 附 屬 公 司

可 能 在 可 預 見 將 來 分 配 保 留 溢

利。因此，就附屬公司未分派溢

利 之 暫 時 差 額 於 二 零 二 五 年 三

月 三 十 一 日 確 認 遞 延 稅 項 負 債

4,780,000港 元（ 二 零 二 四 年：

10,376,000港元）。

8 I N C O M E  T A X  F R O M  C O N T I N U I N G 
OPERATIONS IN THE CONSOLIDATED 
S T A T E M E N T  O F  P R O F I T  O R  L O S S 
(CONTINUED)

(a) Income tax from continuing operations in the 
conso l ida ted s ta tement  o f  p ro f i t  o r  l o s s 
represents: (Continued)
Pursuant to the current rules and regulations of the 
Cayman Is lands and the Br i t ish Virgin Is lands 
(“BVI”), subsidiaries of the Group are not subject 
to any income tax in these jurisdictions.

No provision for Hong Kong Profits Tax has been 
made in the consolidated financial statements for 
the years ended 31 March 2025 and 2024, as the 
subsidiaries of the Group in Hong Kong either 
susta in a loss for taxat ion purpose or do not 
generate any assessable income.

According to the PRC Corporate Income Tax Law, 
the PRC’s statutory income tax rate is 25% (2024: 
25%).

Among the branches of Shuyi Property Management 
Services Co., Ltd (“Shuyi”) in the PRC, the Chengdu 
Branch was entitled to a preferential tax rate of 15% 
under the Enterprise Income Tax Preference Policies 
for the Western Development. The directors are of 
the view that it is highly probable that the Chengdu 
Branch will be entitled to the same preferential tax 
rate and 15% is adopted in estimating the tax 
provision for the years ended 31 March 2025 and 
2024.

Dividends payable by subsidiaries of the Group in 
the PRC are subject to a 5% withholding tax.

Management considered that the retained profits 
of subsidiaries in the PRC might be distributed in 
the foreseeable future. Consequently, deferred tax 
l iabi l i t ies of $4,780,000 (2024: $10,376,000) for 
temporary differences relating to undistributed 
profits of subsidiaries were recognised as at 31 
March 2025.
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8 綜合損益表中的持續經營業務
所得稅（續）

(b) 按 適 用 稅 率 計 算 的 持 續 經 營 業
務稅項開支及會計溢利對賬如下：

8 I N C O M E  T A X  F R O M  C O N T I N U I N G 
OPERATIONS IN THE CONSOLIDATED 
S T A T E M E N T  O F  P R O F I T  O R  L O S S 
(CONTINUED)

(b) Reconciliation the between tax expense and 
accounting profit from continuing operation at 
applicable tax rates:

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Profit before taxation 除稅前溢利 41,843 44,345
    

Notional tax on profit before 
taxation, calculated at the rates 
applicable to profits in the 
jurisdictions concerned

除稅前溢利的名義稅項 
（按相關司法權區溢利的

適用稅率計算）

11,902 12,195
Tax effect of 

non-deductible expenses
不可扣稅開支的稅務影響

2,928 2,143
Tax effect of non-taxable income 非課稅收入的稅務影響 (134) (103)
Tax effect of unused tax losses 

not recognised
未確認未用稅項虧損的稅

務影響 82 272
Tax effect of profits subject to 

preferential tax rate in the PRC
享受中國優惠稅率之溢利

的稅務影響 (1,832) (1,644)
Tax effect of withholding tax on 

undistributed profits of the 
PRC subsidiaries

對中國附屬公司未分派溢

利的預扣稅的稅務影響

(5,567) 2,300
PRC withholding tax on 

dividend income
股息收入之中國預扣稅

7,994 –
    

Actual tax expense 實際稅項開支 15,373 15,163
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9 DIRECTORS’ EMOLUMENTS

Directors’ emoluments disclosed with reference to 
section 383(1) of the Hong Kong Companies Ordinance 
and Part 2 of the Companies (Disclosure of Information 
about Benefits of Directors) Regulation are as follows:

   
2025

二零二五年

Directors’ 
fees

Salaries, 
allowances 

and benefits
Discretionary 

bonuses

Retirement 
scheme 

contributions Total

董事袍金
薪金、津貼

及福利 酌情花紅
退休計劃

供款 總計
$’000 $’000 $’000 $’000 $’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

       

Chairman and executive director 主席兼執行董事      

Zheng Jiang 鄭江 2,000 – – – 2,000

Executive directors 執行董事

Chan Hon Ki 陳漢淇 – 1,800 – 18 1,818
Shen Guoying 沈國英 – – – – –
Chen Lingxiao 陳凌曉 – – – – –

Non-executive director 非執行董事

Zheng Jianjiang (re-designated 
from executive director to 
non-executive director with  
effect from 1 December 2024)

鄭堅江（自二零二四年

十二月一日起由執行董事

調任為非執行董事）

1,600 – – – 1,600

Independent non-executive 
directors

獨立非執行董事

Poon Chiu Kwok 潘昭國 250 – – – 250
Bau Siu Fung 鮑小豐 250 – – – 250
Lou Aidong (retired with effect  

from 23 August 2024)
婁愛東（自二零二四年 
八月二十三日起退任） 99 – – – 99

Chau Siu Lun (appointed with  
effect from 23 August 2024)

鄒兆麟（自二零二四年 
八月二十三日起獲委任） 151 – – – 151       

Total 總計 4,350 1,800 – 18 6,168
       

9 董事薪酬

參照香港公司條例第383(1)條及公司（披
露董事利益資料）規例第 2部披露的董
事薪酬如下所示：
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9 董事薪酬（續）9 DIRECTORS’ EMOLUMENTS (CONTINUED)
   

2024
二零二四年

Directors’ 
fees

Salaries, 
allowances 

and benefits
Discretionary 

bonuses

Retirement 
scheme 

contributions Total

董事袍金

薪金、津貼

及福利 酌情花紅

退休計劃

供款 總計

$’000 $’000 $’000 $’000 $’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

       

Chairman and executive director 主席兼執行董事      

Zheng Jiang 鄭江 2,000 – – – 2,000

Executive directors 執行董事

Zheng Jianjiang (appointed with 
effect from 1 January 2024)

鄭堅江（自二零二四年

一月一日起獲委任） 450 – – – 450
Chan Hon Ki 陳漢淇 – 2,092 – 18 2,110
Shen Guoying 沈國英 – – – – –
Chen Lingxiao 陳凌曉 – – – – –

Independent non-executive 
directors

獨立非執行董事

Poon Chiu Kwok 潘昭國 250 – – – 250
Bau Siu Fung 鮑小豐 250 – – – 250
Lou Aidong 婁愛東 250 – – – 250
       

Total 總計 3,200 2,092 – 18 5,310
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10 最高薪酬人士

五名最高薪酬人士中三名人士（二零

二四年：兩名）為董事，其薪酬於附註

9中披露。其他兩名（二零二四年：三名）
人士的薪酬總額如下：

兩名（二零二四年：三名）最高薪酬人

士的薪酬在以下範圍內：

10 INDIVIDUALS WITH HIGHEST EMOLUMENTS

Of the five individuals with the highest emoluments, three 
of them (2024: two) were directors whose emoluments are 
disclosed in note 9. The aggregate of the emoluments in 
respect of other two (2024: three) individuals are as 
follows:

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Salaries and other emoluments 
(including housing allowances, other  
allowances and benefits in kind)

薪金及其他薪酬（包括房屋 
津貼、其他津貼及 
實物福利） 3,009 3,222

Discretionary bonuses 酌情花紅 1,536 –
Retirement scheme contributions 退 休計劃供款 137 134
    

4,682 3,356
    

The emoluments of the two (2024: three) individuals with 
the highest emoluments are within the following bands:

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

Number of 
individuals

Number of 
individuals

人數 人數
    

$Nil to $1,000,000 零港元至 1,000,000港元 – 1
$1,000,001 to $1,500,000 1,000,001港元至 1,500,000港元 1 2
$3,500,001 to $4,000,000 3,500,001港元至 4,000,000港元 1 –
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11 每股溢利╱（虧損）

(a) 每股基本溢利╱（虧損）
每股基本溢利╱（虧損）乃基於本

公司普通股權益股東應佔來自持

續經營業務及來自已終止經營業

務溢利26,470,000港元（二零二四年：
29,182,000港元）及虧損2,466,000港
元（二零二四年：12,461,000港元），
以及年內已發行普通股加權平均

股 數492,984,000股（二 零 二 四 年：
492,984,000股）計算所得。

(b) 每股攤薄溢利╱（虧損）
每股攤薄溢利╱（虧損）與每股基

本溢利╱（虧損）相同，此乃由於

截 至 二 零 二 五 年 及 二 零 二 四 年

三 月 三 十 一 日 止 年 度 概 不 存 在

潛在攤薄普通股。

11 PROFIT/(LOSS) PER SHARE

(a) Basic profit/(loss) per share
The calculation of basic profit/(loss) per share is 
based on the profit of $26,470,000 (2024: $29,182,000) 
and loss of $2,466,000 (2024: $12,461,000) attributable 
to ordinary equity shareholders of the Company 
arising from continuing operations and discontinued 
operation respectively and the weighted average 
number of 492,984,000 (2024: 492,984,000) ordinary 
shares in issue during the year.

(b) Diluted profit/(loss) per share
The diluted profit/(loss) per share is the same as 
basic profit/(loss) per share as there were no dilutive 
potential ordinary shares in existence during the 
years ended 31 March 2025 and 2024.
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12 物業、廠房及設備

(a) 賬面值對賬

12 PROPERTY, PLANT AND EQUIPMENT

(a) Reconciliation of carrying amount

       

Properties 
leased for 

own use

Furniture, 
fixtures and 

equipment
Leasehold 

improvements
Motor 

vehicles Total
作自用的
租賃物業

傢具、裝置
及設備

租賃物業
裝修 汽車 總計

$’000 $’000 $’000 $’000 $’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

       

Cost: 成本：
At 1 April 2024 於二零二四年四月一日 57,140 21,954 37,273 272 116,639
Additions 添置 682 909 – 13 1,604
Disposals 出售 (56,945) (16,482) (36,929) (24) (110,380)
Exchange adjustments 匯兌調整 (1) (38) (2) (1) (42)
 

 
     

At 31 March 2025 於二零二五年 
三月三十一日 876 6,343 342 260 7,821

 

 
     

Accumulated depreciation  
and impairment losses:

累計折舊及減值虧損：

At 1 April 2024 於二零二四年四月一日 56,430 19,371 37,273 181 113,255
Charge for the year 年內開支 834 725 – 42 1,601
Written back on disposals 出售時撇減 (56,945) (16,393) (36,929) (24) (110,291)
Exchange adjustments 匯兌調整 (1) (22) (2) (1) (26)
 

 
     

At 31 March 2025 於二零二五年 
三月三十一日 318 3,681 342 198 4,539

       

Net book value: 賬面淨值：
At 31 March 2025 於二零二五年 

三月三十一日 558 2,662 – 62 3,282
       

Cost: 成本：
At 1 April 2023 於二零二三年四月一日 65,425 22,013 37,730 262 125,430
Additions 添置 1,331 644 – 24 1,999
Disposals 出售 (9,547) (335) (442) – (10,324)
Exchange adjustments 匯兌調整 (69) (368) (15) (14) (466)
 

 
     

At 31 March 2024 於二零二四年 
三月三十一日 57,140 21,954 37,273 272 116,639

 

 
     

Accumulated depreciation  
and impairment losses:

累計折舊及減值虧損：

At 1 April 2023 於二零二三年四月一日 64,755 19,125 37,730 139 121,749
Charge for the year 年內開支 1,274 708 – 49 2,031
Written back on disposals 出售時撇減 (9,547) (256) (442) – (10,245)
Exchange adjustments 匯兌調整 (52) (206) (15) (7) (280)
       

At 31 March 2024 於二零二四年 
三月三十一日 56,430 19,371 37,273 181 113,255

       

Net book value: 賬面淨值：
At 31 March 2024 於二零二四年

三月三十一日 710 2,583 – 91 3,384
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12 物業、廠房及設備（續）

(b) 使用權資產
使 用 權 資 產 按 相 關 資 產 類 別 所

作的賬面淨值分析如下：

在 損 益 中 確 認 的 與 租 賃 有 關 的

支出項目分析如下：

年 內 使 用 權 資 產 增 加 682,000港
元（二零二四年：1,331,000港元）。
該 款 項 主 要 年 內 與 新 訂 及 續 訂

會 所 租 約 下 應 付 的 資 本 化 租 金

有關。

租 賃 現 金 流 出 總 額 細 節 及 租 賃

負 債 的 到 期 分 析 分 別 載 於 附 註

18(c)及 21。

作自用的租賃物業
本 集 團 已 透 過 租 賃 協 議 獲 得 使

用若干物業的權利，以作為員工

宿舍及餐廳的場地以及辦公室。

此等租賃一般初步為期兩至三年。

12 PROPERTY ,  PLANT AND EQUIPMENT 
(CONTINUED)

(b) Right-of-use assets
The analysis of the net book value of right-of-use 
assets by class of underlying asset is as follows:

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Properties leased for own use, 
carried at depreciated cost

作自用的租賃物業按 
折舊成本列賬 558 710

    

The analysis of expense items in relation to leases 
recognised in profit or loss is as follows:

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Depreciation charge of right-of-use 
assets by class of underlying asset:

使用權資產按相關資產 
類別的折舊費用：   

Properties leased for own use 作自用的租賃物業 834 1,274

Interest on lease liabilities 
(notes 7(a)&28(a))

租賃負債之利息

（附註 7(a)及 28(a)） 40 401
Expense relating to short-term leases 與短期租賃有關的支出 424 1,113
    

During the year, additions to right-of-use assets 
were $682,000 (2024: $1,331,000). This amount 
primarily related to the capitalised lease payments 
payable under new or renewed agreements for 
office premises entered into during the year.

Details of total cash outflows for leases and the 
maturity analysis of lease liabilities are set out in 
notes 18(c) and 21, respectively.

Properties leased for own use
The Group has obtained the right to use properties 
as  i t s  p remises  fo r  s ta f f  quar te r s  and o f f i ce 
premises through tenancy agreements. The leases 
typically run for an initial period of 2 to 3 years.
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13 無形資產

本年度攤銷費用計入綜合損益表的「折

舊及攤銷」內。

13 INTANGIBLE ASSETS

Customer 
relationships

Property 
management 

contracts and 
related 

customer 
relationships Total

顧客關係

物業管理合約
及相關顧客

關係 總計
$’000 $’000 $’000
千港元 千港元 千港元

     

Cost: 成本：
At 1 April 2023 於二零二三年四月一日 1,174 74,291 75,465
Exchange adjustments 匯兌調整 – (4,182) (4,182)
     

At 31 March 2024 於二零二四年三月三十一日 1,174 70,109 71,283
     

At 1 April 2024 於二零二四年四月一日 1,174 70,109 71,283
Exchange adjustments 匯兌調整 – (409) (409)
     

At 31 March 2025 於二零二五年三月三十一日 1,174 69,700 70,874
     

Accumulated amortisation  
and impairment losses:

累計攤銷及減值虧損：

At 1 April 2023 於二零二三年四月一日 1,174 43,956 45,130
Charge for the year 年內開支 – 7,088 7,088
Exchange adjustments 匯兌調整 – (2,551) (2,551)
     

At 31 March 2024 於二零二四年三月三十一日 1,174 48,493 49,667
     

At 1 April 2024 於二零二四年四月一日 1,174 48,493 49,667
Charge for the year 年內開支 – 7,008 7,008
Exchange adjustments 匯兌調整 – (321) (321)
     

At 31 March 2025 於二零二五年三月三十一日 1,174 55,180 56,354
     

Net book value: 賬面淨值：
At 31 March 2025 於二零二五年三月三十一日 – 14,520 14,520
     

At 31 March 2024 於二零二四年三月三十一日 – 21,616 21,616
     

The amortisation charge for the year is included in 
“depreciation and amortisation” in the consolidated 
statement of profit or loss.



178 AUX International Holdings Limited / 奧克斯國際控股有限公司

Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
(Expressed in Hong Kong dollars)
（以港元表示）

14 商譽

包含商譽的現金產生單位的減值測試
本 集 團 商 譽 乃 主 要 由 於 二 零 一 七 年

五月收購曙一而產生。

商 譽 來 自 (1)曙 一 的 工 作 團 隊 以 及 中
國物業管理行業的潛在增長；以及 (2)
預 期 協 同 效 應 的 利 益、收 入 增 長 及

Mini Club的整體人手。

14 GOODWILL
   

$’000
千港元

   

Cost: 成本：  

At 1 April 2023 於二零二三年四月一日 62,930
Exchange adjustments 匯兌調整 (3,135)
   

At 31 March 2024 and 1 April 2024 於二零二四年三月三十一日及

二零二四年四月一日 59,795
Exchange adjustments 匯兌調整 (307) 
   

At 31 March 2025 於二零二五年三月三十一日 59,488
   

Accumulated impairment losses: 累計減值虧損：

At 1 April 2023, 31 March 2024,  
1 April 2024 and 31 March 2025

於二零二三年四月一日、 
二零二四年三月三十一日、

二零二四年四月一日及 
二零二五年三月三十一日 7,261

   

Carrying amount: 賬面值：

At 31 March 2025 於二零二五年三月三十一日 52,227
   

At 31 March 2024 於二零二四年三月三十一日 52,534
   

Impairment tests for CGUs containing goodwill
The Group’s goodwill arose from the acquisitions of 
Shuyi in May 2017.

The goodwill is attributable to (1) the workforce of Shuyi 
and the potential growth of the property management 
industry in the PRC; and (2) the benefit of expected 
synergies, revenue growth and the assembled workforce 
of Mini Club.
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14 無形資產及商譽（續）

包含 商 譽 的 現 金 產 生 單 位 的 減 值 測
試（續）
商 譽 分 配 至 本 集 團 所 識 別 各 現 金 產

生單位如下：

* 相關現金產生單位的可收回金額低於賬

面 值，因 此 相 關 商 譽 已 於 截 至 二 零 二 一

年三月三十一日止年度悉數減值。

物業管理業務
現 金 產 生 單 位 的 可 收 回 金 額 基 於 使

用價值計算得出。該計算採用根據管

理 層 批 准 之 五 年 期 財 務 預 算 之 估 計

現金流量。超過五年期的現金流量乃

使 用 估 計 加 權 平 均 增 長 率 3%（二 零
二 四 年：3%）推 算，其 不 高 於 行 業 報
告中的預測。所用增長率並無超過現

金 產 生 單 位 經 營 所 在 業 務 的 長 期 平

均增長率。現金流量以折現率 21%（二
零二四年：21%）折現。所用折現率為
稅前，並反映相關分部之有關特定風

險。

截至二零二五年三月三十一日止年度，

物業管理業務營運繼續錄得盈利，因

此相關商譽並無出現減值。

14 GOODWILL (CONTINUED)

Impairment tests for CGUs containing goodwil l  
(Continued)
Goodwill is allocated to the Group’s CGUs identified as 
follows:

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Property management business 物業管理業務 52,227 52,534
Operation of restaurant and bar  

outlets*
經營餐廳及酒吧門市 *

– –
    

52,227 52,534
    

* The recoverable amount of the related CGU was lower than the 

carrying amount of it and therefore the related goodwill was fully 

impaired during the year ended 31 March 2021.

Property management business
The recoverable amount of the CGU is determined based 
on value-in-use calculations. These calculations use cash 
flow projections based on financial budgets approved by 
management covering a five-year period. Cash flows 
beyond the f ive-year period are extrapolated using 
estimated weighted average growth rates of 3% (2024: 
3%) which is not higher than the forecasts included in 
industry reports. The growth rate used does not exceed 
the long-term average growth rates for the business in 
which the CGU operates. The cash flows are discounted 
using discount rates of 21% (2024: 21%). The discount 
rates used are pre-tax and reflects specific risks relating 
to the relevant segment.

During the year ended 31 March 2025, the operation of 
property management business continued to be profit-
mak ing and thus no impai rment ind icator  for  the 
respective goodwill has been identified.
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15 於附屬公司的投資

下表僅載列對本集團業績、資產或負

債有重大影響之附屬公司之詳情。除

另有列明外，所持有股份之類別為普

通股。

* 曙一及寧波寶泰恒茂貿易有限公司乃一

間 於 中 國 之 外 商 獨 資 企 業。中 文 公 司 名

稱為註冊英文名稱之直接翻譯，僅供識別。

# 畢馬威會計師事務所並非該等公司的法

定核數師。

15 INVESTMENTS IN SUBSIDIARIES

The fo l lowing l i s t  conta ins only the part icu lars of 
subsidiaries which principally affected the results, assets 
or liabilities of the Group. The class of shares held is 
ordinary unless otherwise stated.

     

Proportion of ownership interest
所有權權益比例

 

Name of company

Place of 
incorporation/
establishment and 
operation

Particulars of 
issued and 

paid up capital

Group’s 
effective 
interest

Held 
by the 

Company

Held 
by a 

subsidiary Principal activity

公司名稱
註冊成立╱
成立及營運地點

已發行及
已繳足股本詳情

本集團之
實際權益

本公司
持有

附屬公司
持有 主要業務

       

New Pride Corporate Limited# BVI 101 shares 100% 100% – Investment holding
英屬處女群島 101股 100% 100% – 投資控股

Cheerful Raise Limited Hong Kong 1 share 100% – 100% Provision of administrative 
service to 
group companies

愷升有限公司 香港 1股 100% – 100% 向集團公司提供行政管
理服務

Club Kingdom The Central  
Group Limited

Hong Kong 1 share 100% – 100% Holding of trademarks

香港 1股 100% – 100% 持有商標

Success Deal Limited Hong Kong 1 share 100% – 100% Operation of 
clubbing business

香港 1股 100% – 100% 經營會所業務

Starry Chance Limited# Hong Kong 1 share 100% – 100% Investment holding
寶星有限公司 # 香港 1股 100% – 100% 投資控股

Shuyi*# The PRC 5,000,000 
shares

100% – 100% Provision of property 
management services

曙一 *# 中國 5,000,000股 100% – 100% 提供物業管理服務

Po Tai Holdings Limited# Hong Kong 1 share 100% – 100% Investment holding
寶泰控股有限公司 # 香港 1股 100% – 100% 投資控股

Legend Management Limited Hong Kong 10,000 shares 100% – 100% Operation of restaurant 
and bar outlets

香港 10,000股 100% – 100% 經營餐廳及酒吧門市

Ningbo Po Tai Hengmao Trading  
Co. Ltd*#

The PRC 10,000,000 
shares

100% – 100% Sales of living consumption 
and festive products

寧波寶泰恒茂貿易有限公司 *# 中國 10,000,000股 100% – 100% 銷售生活用品

* Shuyi and Ningbo Po Tai Hengmao Trading Co. Ltd are the wholly 

foreign-owned enterprises in the PRC. The company name in 

English are the direct translation of the registered Chinese name 

for the purpose of identification.

# KPMG are not the statutory auditors of these companies.
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16 存貨

確 認 為 開 支 並 計 入 損 益 的 存 貨 金 額

分析如下：

16 INVENTORIES
    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Living consumption and festive  
products for property management 
related value-added services

與物業管理方面的增值服務

相關的生活用品及節日產品

855 2,111
    

The analysis of the amount of inventories recognised as 
an expense and included in profit or loss is as follows:

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Carrying amount of inventories sold 
from:

已售存貨的賬面值：

  
Continuing operations 來自持續經營業務 32,255 63,047
Discontinued operation 來自已終止經營業務 – 6,493
    

32,255 69,540
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17 非即期租賃按金以及貿易及其
他應收款項

附註： 於 二 零 二 五 年 三 月 三 十 一 日，本 集 團 之
貿易及其他應收款項包括應收本公司控

股股東鄭堅江先生控制的實體及對其有

重 大 影 響 的 實 體 之 款 項，分 別 為 924,000

港 元（ 二 零 二 四 年：4,888,000港 元 ）及

1,643,000港 元（ 二 零 二 四 年：6,052,000港

元）。該款項為於日常業務過程中產生之

應收物業管理費。

本 集 團 預 期 將 於 一 年 後 收 回 或 確 認

為開支的按金、預付款項及其他應收

款項的金額為11,000港元 (二零二四年：
65,000港元），其主要為用於本集團員
工宿舍及辦公室物業之租賃按金。所

有 其 他 貿 易 及 其 他 應 收 款 項 均 預 期

於一年內收回或確認為開支。

17 NON-CURRENT RENTAL DEPOSITS AND 
TRADE AND OTHER RECEIVABLES
    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Non-current assets 非流動資產   
Rental deposits 租賃按金 11 65
    

Current assets 流動資產
Trade receivables, net of loss 

allowance (note)
貿易應收款項，扣除虧損撥備

（附註） 52,438 59,680
Deposits, prepayments and 

other receivables
按金、預付款項及其他應收

款項 21,871 22,179
    

74,309 81,859
    

Note:  At 31 March 2025, trade and other receivables of the Group 

included amounts due from entities controlled by Mr. Zheng 

Jianjiang, the Company’s controlling shareholder, of $924,000 

(2024: $4,888,000) and entities over which Mr. Zheng Jianjiang has 

s igni f icant inf luence, of $1,643,000 (2024: $6,052,000) .  The 

amounts represent property management fees receivable arisen 

in the ordinary course of business.

The amount of the Group’s deposits, prepayments and 
o t h e r  r e c e i v a b l e s  e x p e c t e d  t o  b e  r e c o v e r e d  o r 
recognised as expense after more than one year is 
$11,000 (2024: $65,000), which mainly represent rental 
deposits for staff accommodation and off ice of the 
Group. All of the other trade and other receivables are 
expected to be recovered or recognised as expense 
within one year.
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17 非即期租賃按金以及貿易及其
他應收款項（續）

賬齡分析
於報告期末，計入貿易及其他應收款

項 的 貿 易 應 收 款 項 按 確 認 收 入 的 日

期 以 及 扣 除 虧 損 撥 備 後 的 賬 齡 分 析

如下：

本 集 團 信 貸 政 策 及 貿 易 應 收 款 項 產

生 的 信 貸 風 險 之 進 一 步 詳 情 載 於 附

註 25(a)。

17 NON-CURRENT RENTAL DEPOSITS AND 
T R A D E  A N D  O T H E R  R E C E I V A B L E S 
(CONTINUED)

Ageing analysis
As of the end of the report ing per iod, the ageing 
analysis of trade receivables (which are included in trade 
and other receivables), based on the date of revenue 
recognition and net of loss allowance, is as follows:

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Within 1 month 一個月內 17,034 28,856
Over 1 month to 3 months 超過一個月至三個月 12,736 13,084
Over 3 months to 6 months 超過三個月至六個月 5,769 6,796
Over 6 months to 1 year 超過六個月至一年 9,340 5,267
Over 1 year 一年以上 7,559 5,677
    

52,438 59,680
    

Further details on the Group’s credit policy and credit 
risk arising from trade receivables are set out in note 
25(a).
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18 現金及現金等價物以及其他現
金流量資料

(a) 現金及現金等價物分析如下：

附註：

(i) 受限制銀行存款指從物業住戶╱業

主收取現金，作為曙一存置之維修

及保養基金。

(ii) 於二零二五年三月三十一日，本集

團 的 銀 行 存 款 及 手 頭 現 金 中 包 括

263,543,000港 元（ 二 零 二 四 年：

363,594,000港元），以人民幣計值。

人民幣不是可自由兌換的貨幣，而

資 金 從 中 國 內 地 匯 出 須 受 中 國 政

府外匯限制。

(b) 融資活動所產生負債的對賬

下 表 詳 述 本 集 團 融 資 活 動 所 產

生的負債變動，包括現金及非現

金變動。融資活動所產生的負債

為 現 金 流 量 已 於 或 未 來 現 金 流

量 將 會 於 本 集 團 綜 合 現 金 流 量

表 內 分 類 至 融 資 活 動 所 產 生 的

現金流量的該等負債。

18 CASH AND CASH EQUIVALENTS AND 
OTHER CASH FLOW INFORMATION

(a) The analysis of cash and cash equivalents is as 
follows:

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Deposits with banks and cash 
on hand

銀行存款及手頭現金

376,158 364,902
Restricted bank deposits (note (i)) 受限制銀行存款（附註 (i)） (9,930) (8,492)
Time deposits with original maturity 

over three months
原到期日為三個月以上的

定期存款 (207,651) (57,759)
Non-current time deposits 非即期定期存款 (54,784) –
    

Cash and cash equivalents in the 
consolidated cash flow statement

綜合現金流量表的現金及

現金等價物 103,793 298,651
    

Notes:

(i) Restricted bank deposits represent the cash collected from 

property occupants/owners for the repair and maintenance 

fund maintained by Shuyi.

(ii) Included in deposits with banks and cash in hand of the 

Group, $263,543,000 (2024: $363,594,000) are denominated 

in Renminbi at 31 March 2025. Renminbi is not a freely 

convertible currency and the remittance of funds out of 

main land China i s  subject  to exchange rest r ic t ions 

imposed by the Government of the PRC.

(b) Reconc i l i a t i on  o f  l i ab i l i t i e s  a r i s i ng  f rom 
financing activities
The table below details changes in the Group’s 
liabilities from financing activities, including both 
cash and non-cash changes. Liabilities arising from 
financing activities are liabilities for which cash 
flows were, or future cash flows will be, classified in 
the Group’s consolidated cash flow statement as 
cash flows from financing activities.
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18 現金及現金等價物以及其他現
金流量資料（續）

(b) 融資活動所產生負債的對賬（續）

18 CASH AND CASH EQUIVALENTS AND 
O T H E R  C A S H  F L O W  I N F O R M A T I O N 
(CONTINUED)

(b) Reconc i l i a t i on  o f  l i ab i l i t i e s  a r i s i ng  f rom 
financing activities (Continued)

      

Amount due to 
a related party 

(interest-bearing)

Loans from the 
controlling 

shareholder
Lease 

liabilities Total
應付關聯方
款項（計息）

來自控股
股東貸款 租賃負債 總計

$’000 $’000 $’000 $’000
千港元 千港元 千港元 千港元

(note 19) (note 22) (note 21)
(附註19) （附註22） （附註21）

      

At 1 April 2024 於二零二四年四月一日 – 104,840 6,027 110,867
      

Changes from financing cash flows: 融資現金流變動：

Proceeds from loans from the controlling 
shareholder

來自控股股東貸款的所得款項

– 19,500 – 19,500
Repayment of loans from the controlling 

shareholder
償還控股股東貸款

– (86,020) – (86,020)
Increase in amount due to a related party 應付關聯方款項增加 53,911 – – 53,911
Capital element of lease rentals paid 已付租賃租金的本金部分 – – (3,440) (3,440)
Interest element of lease rentals paid 已付租賃租金的利息部分 – – (40) (40)

      

Total changes from financing cash flows 融資現金流量變動總額 53,911 (66,520) (3,480) (16,089)
      

Exchange adjustments 匯兌調整 (298) – (1) (299)
      

Other changes: 其他變動：

Interest expenses (notes 7(a)&28(a)) 利息支出（附註 7(a)及 28(a)） 803 – 40 843
Increase in lease liabilities from entering 

into renewed leases during the year
年內因訂立新租賃增加的 
租賃負債 – – 682 682

Increase in trade and other payables 應付貿易及其他款項增加 (803) – – (803)
      

Total other changes 其他變動總額 – – 722 722
      

At 31 March 2025 於二零二五年三月三十一日 53,613 38,320 3,268 95,201
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18 現金及現金等價物以及其他現
金流量資料（續）

(b) 融資活動所產生負債的對賬（續）

18 CASH AND CASH EQUIVALENTS AND 
O T H E R  C A S H  F L O W  I N F O R M A T I O N 
(CONTINUED)

(b) Reconc i l i a t i on  o f  l i ab i l i t i e s  a r i s i ng  f rom 
financing activities (Continued)

      
Amount due to 
a related party 

(interest-bearing)

Loans from the 
controlling 

shareholder
Lease 

liabilities Total
應付關聯方

款項（計息）

來自控股

股東貸款 租賃負債 總計

$’000 $’000 $’000 $’000
千港元 千港元 千港元 千港元

(note 19) (note 22) (note 21)
(附註 19) （附註 22） （附註 21）

      

At 1 April 2023 於二零二三年四月一日 – 74,420 16,216 90,636      

Changes from financing cash flows: 融資現金流變動：

Proceeds from loans from the 
controlling shareholder

償還來自控股股東貸款

– 30,420 – 30,420
Capital element of lease rentals paid 已付租賃租金的本金部分 – – (11,506) (11,506)
Interest element of lease rentals paid 已付租賃租金的利息部分 – – (401) (401)      

Total changes from financing  
cash flows

融資現金流量變動總額

– 30,420 (11,907) 18,513      

Exchange adjustments 匯兌調整 – – (14) (14)      

Other changes: 其他變動：

Interest expenses (notes 7(a)&28(a)) 利息支出（附註 7(a)及 28(a)） – – 401 401
Increase in lease liabilities from 

entering into renewed leases  
during the year

年內因訂立新租賃增加的 
租賃負債

– – 1,331 1,331      

Total other changes 其他變動總額 – – 1,732 1,732
      

At 31 March 2024 於二零二四年三月三十一日 – 104,840 6,027 110,867
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18 現金及現金等價物以及其他現
金流量資料（續）

(c) 租賃現金流出總額
就 租 賃 計 入 現 金 流 量 表 中 的 金

額包括以下各項：

該等金額與下列各項有關：

19 貿易及其他應付款項

18 CASH AND CASH EQUIVALENTS AND 
O T H E R  C A S H  F L O W  I N F O R M A T I O N 
(CONTINUED)

(c) Total cash outflow for leases
Amounts included in the cash flow statement for 
leases comprise the following:

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Within operating cash flows 在經營現金流內 (424) (1,113)
Within financing cash flows 在融資現金流內 (3,480) (11,907)
    

(3,904) (13,020)
    

These amounts relate to the following:

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Lease rentals paid 已付租金 (3,904) 13,020
    

19 TRADE AND OTHER PAYABLES
    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Trade creditors 貿易應付款項 20,846 22,824
Deposits received from property 

owners/occupants
來自物業業主╱住戶收取之

按金 13,462 14,589
Receipts on behalf of utilities companies 代表公用事業公司收款 13,300 15,510
Amounts due to related parties 應付關聯方款項 56,724 1,524
Other payables and accrued charges 其他應付款項及應計費用 48,312 43,257
    

152,644 97,704
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19 貿易及其他應付款項（續）

預 期 所 有 貿 易 及 其 他 應 付 款 項 將 於

一年內結清或按要求償還。

應付關聯方款項（其指應付本公司控

股股東鄭堅江先生控制的實體之結餘）

為無抵押、免息及須於一年內償還。

應付關聯方款項 3,111,000港元為免息
款 項， 而 應 付 一 名 關 聯 方 款 項

53,613,000港元則按年利率 2.8%計息。

截至報告期末，計入貿易及其他應付

款 項 的 貿 易 應 付 款 項 按 發 票 日 期 的

賬齡分析如下：

20 合約負債

截至二零二五年三月三十一日止年度，

於二零二三年四月一日計入合約負債

結 餘 的 已 確 認 收 益 金 額 為63,873,000
港元 (二零二四年：74,035,000港元）。

19 TRADE AND OTHER PAYABLES (CONTINUED)

All of the trade and other payables are expected to be 
settled within one year or are repayable on demand.

The amounts due to related parties represent balances 
due to entities controlled by Mr. Zheng Jianjiang, the 
Company’s controlling shareholder, which are unsecured  
and repayable within one year.

The amount due to related parties of $3,111,000 are 
interest-free and the amount due to a related party of 
$53,613,000 is interest bearing at 2.8% per annum.

As of the end of the report ing per iod, the ageing 
analysis of trade creditors (which are included in trade 
and other payables), based on the invoice date, is as 
follows:

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Within 3 months 三個月內 15,804 13,756
Over 3 months to 6 months 超過三個月至六個月 4,243 8,019
Over 6 months to 1 year 超過六個月至一年 354 549
Over 1 year 一年以上 445 500
    

20,846 22,824
    

20 CONTRACT LIABILITIES
    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Billing in advance of performance 預收履約款項 62,119 63,873
    

The amount of revenue recognised in the year ended 31 
March 2025 that was included in the contract liabilities 
b a l a n c e  a t  1  A p r i l  2 0 2 3  w a s  $ 6 3 , 8 7 3 , 0 0 0  ( 2 0 2 4 : 
$74,035,000).
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21 租賃負債

於二零二五年三月三十一日，須償還

的租賃負債如下：

22 來自控股股東貸款及應付控股
股東款項

來自控股股東貸款為無抵押。

於二零二五年三月三十一日，貸款之

即期部分為免息及須於一年內償還。

於二零二四年三月三十一日，貸款之

非即期部分52,360,000港元按年利率2%
計息及已於年內全數償還。餘下非即

期 部 分 52,480,000港 元 為 免 息 及 已 於
年內部分償還。

應付控股股東款項（即應付利息）為無

抵押、免息及須於一年內償還。

21 LEASE LIABILITIES

At 31 March 2025, the lease liabilities were repayable as 
follows:

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Within 1 year 一年內 3,083 5,913
    

After 1 year but within 2 years 一年後但兩年內 185 114
    

3,268 6,027
    

22 L O A N S  F R O M  T H E  C O N T R O L L I N G 
SHAREHOLDER AND AMOUNT DUE TO 
THE CONTROLLING SHAREHOLDER

T h e  l o a n s  f r o m t h e  c o n t r o l l i n g  s h a r e h o l d e r  a r e 
unsecured.

At 31 March 2025, the current portion of the loans is 
interest-free and repayable within one year.

At 31 March 2024, the non-current portion of $52,360,000 
was interest-bearing at 2% per annum and repaid in full 
during the year. The remaining non-current portion of 
$52,480,000 was interest-free and partially repaid during 
the year.

The amount  due to  the  cont ro l l i ng  sha reho lder , 
representing the interest payable, is unsecured, non-
interest bearing and repayable within one year.
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23 綜合財務狀況表中的所得稅

(a) 綜合財務狀況表中的即期稅項指：

23 INCOME TAX IN THE CONSOLIDATED 
STATEMENT OF FINANCIAL POSITION

(a) Current taxation in the consolidated statement 
of financial position represents:

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Provision for PRC Corporate Income 
Tax for the year

年內中國企業所得稅撥備

14,113 13,059
Provisional PRC Corporate Income 

Tax paid
已付預繳中國企業所得稅

(10,255) (7,823)
    

Current tax payable 即期應付稅項 3,858 5,236
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23 綜合財務狀況表中的所得稅（續）

(b) 已確認遞延稅項（資產）╱負債：
(i) 遞延稅項（資產）╱負債各組

成部分的變動
於 綜 合 財 務 狀 況 表 內 確 認

的遞延稅項（資產）╱負債組

成 部 分 及 於 年 內 的 變 動 如

下：

23 INCOME TAX IN THE CONSOLIDATED 
STATEMENT OF FINANCIAL POSITION 
(CONTINUED)

(b) Deferred tax (assets)/liabilities recognised:
(i) Movement of each component of deferred 

tax (assets)/liabilities
The components of deferred tax (assets)/
l iabi l i t ies recognised in the consolidated 
s ta tement o f  f inanc ia l  pos i t ion and the 
movements during the year are as follows:

       
Impairment 

losses on trade 
receivables

Accrued 
expenses

Amortisation 
of intangible 

assets

Undistributed 
profits of 

subsidiaries Total
貿易應收款項
的減值虧損 應計費用 無形資產攤銷

附屬公司
未分派溢利 總計

$’000 $’000 $’000 $’000 $’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

       

Deferred tax arising from: 遞延稅項來自：

At 1 April 2023 於二零二三年

四月一日 (4,316) (139) 7,584 8,585 11,714
Charged/(credited) to  

profit or loss from 
continuing operations

於持續經營業務 
損益中扣除╱（計入）

1,571 5 (1,772) 2,300 2,104
Exchange adjustments 匯兌調整 226 8 (408) (509) (683)       

At 31 March 2024 and  
1 April 2024

於二零二四年

三月三十一日及

二零二四年

四月一日 (2,519) (126) 5,404 10,376 13,135
Charged/(credited) to  

profit or loss from 
continuing operations

於持續經營業務 
損益中扣除╱（計入）

591 (5) (1,752) (5,567) (6,733) 
Exchange adjustments 匯兌調整  12 –  (21)  (29)  (38)       

At 31 March 2025 於二零二五年

三月三十一日 (1,916) (131) 3,631 4,780 6,364
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23 綜合財務狀況表中的所得稅（續）

(b) 已確認遞延稅項（資產）╱負債：（續）

(ii) 綜合財務狀況表對賬

 

(c) 未確認遞延稅項資產
根據附註 2(q)所載的會計政策，
本 集 團 並 無 就 累 計 稅 項 虧 損 及

物業、廠房及設備產生的暫時差

額分別186,670,000港元（二零二四
年：186,364,000港元）及14,394,000
港 元（二 零 二 四 年：29,277,000港
元）確認遞延稅項資產，原因為相

關實體不大可能有應課溢利致使

該等損失及暫時差異可動用做抵

扣。未 確 認 稅 項 虧 損 包 含：(i)虧
損183,046,000港 元（二 零 二 四 年：
183,046,000港元），源於香港業務，
可無限期結轉，及 (ii)虧損3,624,000
港 元（ 二 零 二 四 年：3,318,000港
元），源於中國業務，將於虧損產

生年度起計五年後到期。

23 INCOME TAX IN THE CONSOLIDATED 
STATEMENT OF FINANCIAL POSITION 
(CONTINUED)

(b) Deferred tax (assets)/l iabil it ies recognised: 
(Continued)
(ii) Reconciliation to the consolidated statement 

of financial position

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Net deferred tax assets  
recognised in the consolidated 
statement of financial position

於綜合財務狀況表內確認

的遞延稅項資產淨額

(2,047) (2,645)
Net deferred tax liabilities  

recognised in the consolidated 
statement of financial position

於綜合財務狀況表內確認

的遞延稅項負債淨額

8,411 15,780
    

6,364 13,135
    

(c) Deferred tax assets not recognised
In accordance with the accounting policy set out in 
note 2(q), the Group has not recognised deferred 
tax assets in respect of cumulative tax losses and 
temporary differences arising from property, plant 
and equipment amounting to $186,670,000 (2024: 
$186,364,000) and $14,394,000 (2024: $29,277,000) 
respectively as it is not probable that future taxable 
profits against which such losses and temporary 
differences can be utilised will be available in the 
relevant entities. Included in unrecognised tax losses 
are (i) losses of $183,046,000 (2024: $183,046,000) 
from Hong Kong operations that can be carried 
forward indefinitely, and (ii) losses of $3,624,000 
(2024: $3,318,000) from the PRC operations that will 
expire in five years from the year in which they arose.
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24 資本及儲備

(a) 權益組成部分變動
本 集 團 綜 合 權 益 的 各 個 組 成 部

分 期 初 及 期 末 結 餘 的 對 賬 載 於

綜合權益變動表。年初至年末期

間 本 公 司 個 別 權 益 組 成 部 分 變

動的詳情載列如下：

本公司

24 CAPITAL AND RESERVES

(a) Movements in components of equity
The reconci l ia t ion between the opening and 
closing balances of each component of the Group’s 
consolidated equity is set out in the consolidated 
statement of changes in equity. Detai ls of the 
changes in the Company’s individual components 
of equity between the beginning and the end of 
the year are set out below:

The Company

      

Share 
capital

Share 
premium

Accumulated 
losses Total

股本 股份溢價 累計虧損 總計
$’000 $’000 $’000 $’000
千港元 千港元 千港元 千港元

      

Balance at 1 April 2023 於二零二三年四月一日的結餘 4,930 249,542 (121,617) 132,855

Change in equity for the year ended  
31 March 2024:

截至二零二四年三月三十一日
止年度權益變動：

Loss and total comprehensive income  
for the year

年內虧損及全面收益總額

– – (10,327) (10,327)
      

Balance at 31 March 2024 and  
1 April 2024

於二零二四年三月三十一日及
二零二四年四月一日的結餘 4,930 249,542 (131,944) 122,528

Change in equity for the year ended  
31 March 2025:

截至二零二五年三月三十一日
止年度權益變動：

Loss and total comprehensive income  
for the year

年內虧損及全面收益總額

– – (11,412) (11,412)
      

Balance at 31 March 2025 於二零二五年三月三十一日的
結餘 4,930 249,542 (143,356) 111,116
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24 資本及儲備（續）

(b) 股本

普 通 股 持 有 人 有 權 收 取 不 時 宣

派的股息，並有權於本公司大會

上以每股一票進行表決。就本公

司剩餘資產而言，所有普通股地

位同等。

(c) 儲備的性質及目的
(i) 股份溢價

股 份 溢 價 指 本 公 司 股 份 面

值 及 發 行 本 公 司 股 份 收 取

的 所 得 款 項 的 差 額。根 據

開 曼 群 島 公 司 法，本 公 司

的 股 份 溢 價 賬 可 供 分 派 予

本 公 司 的 股 東，惟 緊 隨 建

議 分 派 股 息 當 日 後，本 公

司 須 有 能 力 於 一 般 業 務 過

程中償付到期的債務。

24 CAPITAL AND RESERVES (CONTINUED)

(b) Share capital

      

2025 2024
二零二五年 二零二四年

No. of 
shares Amount

No. of 
shares Amount

股份數目 金額 股份數目 金額

’000 $’000 ’000 $’000
千股 千港元 千股 千港元

      

Authorised: 法定：

Ordinary shares of $0.01 each 每股面值 0.01港元的
普通股 10,000,000 100,000 10,000,000 100,000

      

Ordinary shares, issued  
and fully paid:

普通股，已發行及繳足：

At the beginning and the end of  
the year

於年初及年末

492,984 4,930 492,984 4,930
      

The holders of ordinary shares are entit led to 
receive dividends as declared from time to time 
and are entitled to one vote per share at meetings 
of the Company. All ordinary shares rank equally 
with regard to the Company’s residual assets.

(c) Nature and purpose of reserves
(i) Share premium

The share premium represents the difference 
between the nominal value of the shares of 
the Company and proceeds received from the 
issuance of shares of the Company. Under the 
Cayman Companies Law, the share premium 
account of the Company is distributable to 
the shareholders of the Company provided 
that immediately following the date on which 
the dividend is proposed to be distributed, 
the Company would be in a position to pay 
off its debts as they fall due in the ordinary 
course of the business.
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24 資本及儲備（續）

(c) 儲備的性質及目的（續）
(ii) 資本儲備

資 本 儲 備 是 指 前 控 股 股 東

於 二 零 一 零 年 九 月 就 收 購

附屬公司所支付的現金。

(iii) 匯兌儲備
匯 兌 儲 備 包 括 換 算 海 外 業

務 財 務 報 表 而 產 生 的 所 有

外 匯 差 額，儲 備 依 據 附 註

2(t)所載之會計政策進行。

(iv) 法定儲備
曙 一 組 織 章 程 細 則 要 求 每

年 根 據 其 法 定 經 審 核 財 務

報 表 將 其 除 稅 後 溢 利 的

10%撥入法定儲備，直至結
餘 達 到 曙 一 註 冊 資 本 的

50%。法定儲備可資本化為
曙一的實收股本。

(d) 可供分派儲備
於二零二五年三月三十一日，可

供 分 派 予 本 公 司 權 益 股 東 的 儲

備合共106,186,000港元（二零二四
年：117,598,000港元）。

(e) 股息
董 事 不 建 議 派 付 截 至 二 零 二 五

年 三 月 三 十 一 日 之 股 息（二 零

二四年：零元）。

24 CAPITAL AND RESERVES (CONTINUED)

(c) Nature and purpose of reserves (Continued)
(ii) Capital reserve

The capital reserve represents the cash paid 
for the acquisition of subsidiaries contributed 
by the former control l ing shareholder in 
September 2010.

(iii) Exchange reserve
The exchange reserve comprises all foreign 
e x c h a n g e  d i f f e r e n c e s  a r i s i n g  f r o m t h e 
translat ion of the f inancial statements of 
foreign operations. The reserve is dealt with 
in accordance with the accounting policies 
set out in note 2(t).

(iv) Statutory reserve
The Articles of Association of Shuyi require the 
appropriation of 10% of its profit after tax each 
year, based on its statutory audited financial 
statements, to the statutory reserve until the 
balance reaches 50% of the registered capital of 
Shuyi. The statutory reserve may be capitalised 
as the paid-in capital of Shuyi.

(d) Distributability of reserves
As at 31 March 2025, the aggregate amounts of 
reserves  ava i lab le  fo r  d i s t r ibut ion to  equ i ty 
shareholders of the Company were $106,186,000 
(2024: $117,598,000).

(e) Dividend
The directors do not recommend the payment of a 
dividend for the year ended 31 March 2025 (2024: 
$Nil).
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24 資本及儲備（續）

(f) 資本管理
本 集 團 管 理 資 本 的 首 要 目 標 為

保證本集團保持持續經營能力，

透 過 因 應 風 險 水 平 為 產 品 及 服

務 定 價 以 及 以 合 理 成 本 取 得 融

資，繼續為股東帶來回報及為其

他權益持有人帶來利益。

本 集 團 積 極 並 定 期 審 視 及 管 理

其資本架構，以期在爭取在更高

水 平 的 借 款 下 可 能 實 現 的 更 高

股 東 回 報 與 維 持 穩 健 資 本 狀 況

的好處及安全之間維持平衡，並

且 因 應 經 濟 情 況 的 變 化 調 整 資

本架構。

本 集 團 透 過 參 考 其 債 務 狀 況 監

察資本。本集團的策略為將權益

與債項維持在一個平衡的位置，

並 確 保 擁 有 足 夠 的 營 運 資 金 償

還其債務。本集團於二零二五年

三 月 三 十 一 日 的 總 負 債 除 以 總

資 產 比 率 為 52%（二 零 二 四 年：
57%）。

本 公 司 或 其 任 何 附 屬 公 司 均 不

受外界施加的資本規定所限制。

25 財務風險管理及金融工具公平
值

本集團於一般業務過程中產生信貸、

流動資金、利率及貨幣的風險。下文

說 明 本 集 團 面 臨 該 等 風 險 的 狀 況 及

本 集 團 管 理 該 等 風 險 所 採 用 的 財 務

風險管理政策及慣例。

24 CAPITAL AND RESERVES (CONTINUED)

(f) Capital management
The Group’s primary objectives when managing 
capital are to safeguard the Group’s abil ity to 
continue as a going concern, so that it can continue 
to provide returns for shareholders and benefits for 
other  s takeholders ,  by pr ic ing products  and 
services commensurately with the level of risk and 
by securing access to finance at a reasonable cost.

The Group act ively and regular ly reviews and 
manages its capital structure to maintain a balance 
between the higher shareholder returns that might 
be possible with higher levels of borrowings and 
the advantages and security afforded by a sound 
capital position, and makes adjustments to the 
capital structure in light of changes in economic 
conditions.

The Group monitors capital with reference to its 
debt  pos i t ion .  The Group ’ s  s t ra tegy  was  to 
maintain the equity and debt in a balanced position 
and ensure there was adequate working capital to 
serv ice i ts  debt obl igat ions.  The rat io of the 
Group’s total liabilities over its total assets at 31 
March 2025 was 52% (2024: 57%).

Neither the Company nor any of its subsidiaries are 
subject to externally imposed capital requirements.

25 FINANCIAL RISK MANAGEMENT AND FAIR 
VALUES OF FINANCIAL INSTRUMENTS

Exposure to credit, liquidity, interest rate and currency 
risks arises in the normal course of the Group’s business. 
The Group’s exposure to these risks and the financial risk 
management policies and practices used by the Group 
to manage these risks are described below.
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25 財務風險管理及金融工具公平
值（續）

(a) 信貸風險
信 貸 風 險 指 對 手 方 未 履 行 合 約

責 任 而 引 致 本 集 團 財 務 虧 損 的

風險。本集團信貸風險主要歸因

於貿易應收款項。管理層已制定

信 貸 政 策 並 持 續 監 控 該 等 信 貸

的風險。

由 於 交 易 對 手 為 擁 有 良 好 信 貸

評級的銀行，本集團因受限制銀

行 結 餘 及 現 金 及 銀 行 結 餘 所 承

受的信貸風險有限。

本 集 團 並 無 提 供 任 何 會 使 本 集

團面臨信貸風險的擔保。

貿易應收款項
本 集 團 之 信 貸 風 險 主 要 受 各 客

戶個別特點所影響，而非受客戶

經營所在行業或國家所影響。由

於 本 集 團 面 臨 的 信 貸 風 險 分 散

於多元化的客戶組合，故本集團

並無重大集中信貸風險。

本集團與會所、餐廳及酒吧門市

業 務 有 關 的 貿 易 應 收 款 項 所 產

生的信貸風險有限，乃由於對手

方 乃 本 集 團 認 為 具 有 低 信 貸 風

險的金融機構。

就 與 提 供 物 業 管 理 服 務 有 關 的

貿易應收款項而言，個別信貸評

估 乃 針 對 信 貸 超 過 一 定 金 額 的

客戶進行。此等評估主要針對客

戶 以 往 到 期 時 之 還 款 記 錄 及 現

時的還付能力，並考慮客戶之特

定 資 料 及 客 戶 營 運 所 在 的 經 濟

環境的相關資料。

25 FINANCIAL RISK MANAGEMENT AND FAIR 
VALUES OF FINANCIAL INSTRUMENTS 
(CONTINUED)

(a) Credit risk
Credit risk refers to the risk that a counterparty will 
default on its contractual obligations resulting in a 
financial loss to the Group. The Group’s credit risk 
is pr imar i ly att r ibutable to t rade receivables. 
Management has a credit policy in place and the 
exposure to this credit risk is monitored on an 
ongoing basis.

The Group’s exposure to credit risk arising from 
res t r i c ted bank ba lances and cash and bank 
balances is limited as the counterparties are banks 
with sound credit standing.

The Group does not provide any guarantees which 
would expose the Group to credit risk.

Trade receivables
The Group’s exposure to credit risk is influenced 
mainly by the individual characteristics of each 
customer rather than the industry or country in 
wh ich  the  cus t o mer s  o p era te .  The re  a re  no 
significant concentrations of credit risk within the 
Group, as where there is credit exposure to the 
Group, it is spread over a diversified portfolio of 
customers.

The Group’s exposure to credit risk arising from 
trade receivables in connection with operation of 
clubbing business and restaurant and bar outlets is 
limited because the counterparties are financial 
institutions, for which the Group considers to have 
low credit risk.

In respect of trade receivables relating to the 
prov is ion o f  proper ty  management serv ices , 
individual credit evaluations are performed on 
customers requiring credit over a certain amount. 
These evaluations focus on the customer’s past 
history of making payments when due and current 
ability to pay, and take into account information 
specific to the customer as well as pertaining to the 
economic environment in which the customer 
operates.
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25 財務風險管理及金融工具公平
值（續）

(a) 信貸風險（續）
貿易應收款項（續）
本 集 團 按 等 同 於 全 期 預 期 信 貸

虧 損 的 金 額 計 量 貿 易 應 收 款 項

之虧損撥備，其乃使用撥備矩陣

進行計算。

下 表 載 列 有 關 本 集 團 面 臨 之 信

貸 風 險 以 及 貿 易 應 收 款 項 之 預

期信貸虧損的資料：

25 FINANCIAL RISK MANAGEMENT AND FAIR 
VALUES OF FINANCIAL INSTRUMENTS 
(CONTINUED)

(a) Credit risk (Continued)
Trade receivables (Continued)
The Group measures loss al lowances for trade 
receivables at an amount equal to lifetime ECLs, 
which is calculated using a provision matrix.

The following table provides information about the 
Group’s exposure to credit risk and ECLs for trade 
receivables:

   

2025
二零二五年

 

Expected 
loss rate

Gross 
carrying 
amount

Loss 
allowance

預期虧損率 總賬面值 虧損撥備
% $’000 $’000
% 千港元 千港元

     

Property management 物業管理

Less than 1 year past due 逾期少於一年 0% – 4% 45,067 1,875
1–2 years past due 逾期一至兩年 20% 7,662 1,496
2-3 years past due 逾期兩至三年 84% 3,289 2,777
3-4 years past due 逾期三至四年 80% 1,514 1,205
More than 4 years past due 逾期超過四年 73% 2,082 1,510
     

59,614 8,863
Property management 

related value-added 
services

與物業管理相關的 
增值服務

Current (not past due) 即期（未逾期） 0% 1,687 –
     

61,301 8,863
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25 財務風險管理及金融工具公平
值（續）

(a) 信貸風險（續）
貿易應收款項（續）

預 期 虧 損 率 基 於 過 去 五 年 的 實

際虧損經驗計算，並根據歷史數

據收集期間的經濟狀況、當前的

經 濟 狀 況 與 本 集 團 所 認 為 的 預

計 存 續 期 內 的 經 濟 狀 況 三 者 之

間的差異進行調整。

25 FINANCIAL RISK MANAGEMENT AND FAIR 
VALUES OF FINANCIAL INSTRUMENTS 
(CONTINUED)

(a) Credit risk (Continued)
Trade receivables (Continued)

   

2024
二零二四年

 

Expected 
loss rate

Gross 
carrying 
amount

Loss 
allowance

預期虧損率 總賬面值 虧損撥備

% $’000 $’000
% 千港元 千港元

     

Property management 物業管理

Less than 1 year past due 逾期少於一年 0% – 4% 54,993 2,037
1–2 years past due 逾期一至兩年 43% 8,054 3,442
2-3 years past due 逾期兩至三年 63% 2,660 1,680
3-4 years past due 逾期三至四年 95% 1,546 1,461
More than 4 years past due 逾期超過四年 100% 2,780 2,780
     

70,033 11,400
Operation of clubbing 

business and restaurant 
and bar outlets

經營會所業務、餐廳

及酒吧門市

Less than 1 year past due 逾期少於一年 0% 2 –

Property management 
related value-added 
services

與物業管理相關的 
增值服務

Current (not past due) 即期（未逾期） 0% 1,045 –
     

71,080 11,400
     

Expected loss rates are based on actual loss experience 
over the past 5 years. These rates are adjusted to reflect 
differences between economic conditions during the 
period over which the historic data has been collected, 
current conditions and the Group’s view of economic 
conditions over the expected lives of the receivables.
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25 財務風險管理及金融工具公平
值（續）

(a) 信貸風險（續）
貿易應收款項（續）
年內，應收貿易賬款的虧損撥備

賬目變動如下：

(b) 流動資金風險
本 集 團 內 個 別 經 營 實 體 負 責 各

自之現金管理，包括現金結餘的

短 期 投 資 及 籌 措 貸 款 應 付 預 期

現金需求，惟倘借款超過預定的

授權水平時，則須經母公司董事

會批准。本集團的政策為定期監

察 流 動 資 金 需 求 及 與 融 資 提 供

者的關係，以確保維持充足的現

金 儲 備 及 來 自 主 要 金 融 機 構 或

控股股東的足夠承諾信貸額度，

滿足短期及長期流動資金需求。

25 FINANCIAL RISK MANAGEMENT AND FAIR 
VALUES OF FINANCIAL INSTRUMENTS 
(CONTINUED)

(a) Credit risk (Continued)
Trade receivables (Continued)
Movement in the loss allowance account in respect 
of trade receivables during the year is as follows:

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

At the beginning of the year 於年初 11,400 20,559
Impairment loss reversed (note 7(c)) 已撥回之減值虧損

（附註 7(c)） (1,553) (189)
Written off 撇銷 (931) (7,900)
Exchange adjustments 匯兌調整 (53) (1,070)
    

At the end of the year 於年末 8,863 11,400
    

(b) Liquidity risk
Individual operating entities within the Group are 
responsible for their own cash management, including 
the short-term investment of cash surpluses and the 
raising of loans to cover expected cash demands, 
subject to approval by the parent company’s board 
when the borrowings exceed certain predetermined 
levels of authority. The Group’s policy is to regularly 
monitor its liquidity requirements and its relationship 
with finance providers, to ensure that it maintains 
sufficient reserves of cash and adequate committed 
lines of funding from major financial institutions or 
cont ro l l ing shareholder  to meet i t s  l iqu id i ty 
requirements in the short and longer term.
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25 財務風險管理及金融工具公平
值（續）

(b) 流動資金風險（續）
下 表 列 示 本 集 團 金 融 負 債 於 報

告期末的餘下合約到期情況，此

乃根據合約未折現現金流量（包

括按合約利率（或，如屬浮息，則

根據報告期末的即期利率）計算

的利息付款）及本集團可被要求

付款的最早日期而得出：

25 FINANCIAL RISK MANAGEMENT AND FAIR 
VALUES OF FINANCIAL INSTRUMENTS 
(CONTINUED)

(b) Liquidity risk (Continued)
The following tables show the remaining contractual 
maturities at the end of the reporting period of the 
Group’s financial liabilities, which are based on 
contractual undiscounted cash flows (including 
interest payments computed using contractual rates 
or, if floating, based on rates current at the end of 
the reporting period) and the earliest date the 
Group can be required to pay:

    
2025

二零二五年
Contractual undiscounted cash outflow

合約未折現現金流出 
Within 
1 year 
or on 

demand

More than 
1 year but 

less than 
2 years

More than 
2 years but 

less than 
5 years

After 
5 years Total

Carrying 
amount at 
31 March 

2025

一年內或
按要求

一年以上但
兩年以下

兩年以上但
五年以下 五年以上 總計

於二零二五年
三月三十一日

賬面值
$’000 $’000 $’000 $’000 $’000 $’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

        

Trade and other payables 貿易及其他應付款項 152,829 – – – 152,829 152,644
Lease liabilities 租賃負債 3,098 188 – – 3,286 3,268
Amount due to the  

controlling shareholder
應付控股股東款項

4,070 – – – 4,070 4,070
Loans from the controlling 

shareholder
來自控股股東貸款

38,320 – – – 38,320 38,320
        

198,317 188 – – 198,505 198,302
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25 財務風險管理及金融工具公平
值（續）

(b) 流動資金風險（續）

(c) 利率風險
利 率 風 險 指 金 融 工 具 之 公 平 值

或 未 來 現 金 流 量 因 應 市 場 利 率

變動出現波動的風險。本集團利

率 風 險 主 要 產 生 自 於 分 別 附 註

21、22及 19所披露的租賃負債、
來自控股股東貸款（計息部分）及

應付關聯方款項（計息）。以定息

發 行 的 借 款 令 本 集 團 面 臨 公 平

值利率風險。本集團並無採用金

融衍生工具對沖利率風險。下表

載 列 本 集 團 管 理 層 監 察 的 利 率

情況。

25 FINANCIAL RISK MANAGEMENT AND FAIR 
VALUES OF FINANCIAL INSTRUMENTS 
(CONTINUED)

(b) Liquidity risk (Continued)

    

2024
二零二四年

Contractual undiscounted cash outflow
合約未折現現金流出

 

Within 1 year 
or on demand

More than 
1 year but 

less than 
2 years

More than 
2 years but 

less than 
5 years

After
5 years Total

Carrying 
amount at 
31 March 

2024

一年內或

按要求

一年以上但

兩年以下

兩年以上但

五年以下 五年以上 總計

於二 零二四年
三月三十一日

賬面值

$’000 $’000 $’000 $’000 $’000 $’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

        

Trade and other payables 貿易及其他應付款項 97,704 – – – 97,704 97,704
Lease liabilities 租賃負債 5,944 115 – – 6,059 6,027
Amount due to the controlling 

shareholder
應付控股股東款項

5,694 – – – 5,694 5,694
Loans from the controlling 

shareholder
來自控股股東貸款

1,047 105,279 – – 106,326 104,840
        

110,389 105,394 – – 215,783 214,265
        

(c) Interest rate risk
Interest rate risk is the risk that the fair value or 
future cash f lows of a f inancial instrument wil l 
fluctuate because of changes in market interest 
rates. The Group’s interest rate risk arises primarily 
from lease liabil it ies, loan from the controll ing 
shareholder (interest-bearing portion) and amount 
due to  a  re la ted pa r t y  ( i n te res t -bea r ing )  a s 
disclosed in notes 21, 22 and 19 respectively. 
Borrowings issued at fixed rates expose the Group 
to fair value interest rate risk. The Group does not 
use f inancial derivatives to hedge against the 
interest rate risk. The Group’s interest rate profile 
as monitored by management is set out in the 
following table.
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25 財務風險管理及金融工具公平
值（續）

(c) 利率風險（續）

本 集 團 於 報 告 期 末 的 計 息 金 融

負債（固定利率）為按攤銷成本計

量 的 來 自 控 股 股 東 的 租 賃 負 債

借款及應付關聯方款項，市場利

率 變 動 並 不 會 使 本 集 團 面 臨 利

率風險。因此，並無呈報利率風

險的敏感度分析。

(d) 貨幣風險
本 集 團 承 擔 的 外 匯 風 險 主 要 來

自 以 外 幣 計 值 的 借 款 及 現 金 結

餘，即以交易所涉及營運之功能

貨幣以外之貨幣計值。與此風險

相關的貨幣主要為人民幣。

(i) 面臨貨幣風險
下 表 詳 述 本 集 團 於 報 告 期

末 所 面 臨 由 以 相 關 實 體 功

能 貨 幣 以 外 的 貨 幣 計 值 的

已 確 認 資 產 或 負 債 所 產 生

的貨幣風險。為呈列目的，

風 險 金 額 採 用 年 結 日 的 即

期 滙 率 換 算 為 港 元 列 示。

換 算 海 外 業 務 之 財 務 報 表

為 本 集 團 呈 列 貨 幣 所 產 生

的差額不予計算。

25 FINANCIAL RISK MANAGEMENT AND FAIR 
VALUES OF FINANCIAL INSTRUMENTS 
(CONTINUED)

(c) Interest rate risk (Continued)

      

2025 2024
二零二五年 二零二四年

Effective 
interest rate $’000

Effective 
interest rate $’000

實際利率 千港元 實際利率 千港元
      

Fixed rate borrowings: 固定利率借貸：

Lease liabilities 租賃負債 4.2% – 5.8% 3,268 4.2% – 5.8% 6,027
Loans from the controlling shareholder 來 自控股股東貸款 0% 38,320 2.0% 52,360
Amount due to a related party 應付關聯方款項 2.8% 53,613 N/A –
      

Total borrowings 總借款 95,201 58,387
      

The Group’s interest-bearing financial liabilities at 
fixed interest rates at the end of reporting period 
are lease l iabi l i t ies loans from the control l ing 
shareholder and amount due to a related party that 
are measured at amortised cost, and the change of 
market interest rate does not expose the Group to 
interest rate risk. Accordingly, no sensitivity analysis 
has been presented.

(d) Currency risk
The Group is exposed to currency risk primarily 
through borrowings and cash balances that are 
denominated in a foreign currency, i.e. a currency 
other than the functional currency of the operations 
to which the transactions relate. The currency 
giving rise to this risk is Renminbi.

(i) Exposure to currency risk
The fo l lowing table deta i l s  the Group’s 
exposure at the end of the reporting period to 
currency risk arising from recognised assets or 
liabilities denominated in a currency other than 
the functional currency of the entity to which 
they relate. For presentation purposes, the 
amounts of the exposure are shown in HKD, 
translated using the spot rate at the year end 
date. Differences resulting from the translation 
of the financial statements of foreign operations 
into the Group’s presentation currency are 
excluded.
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25 財務風險管理及金融工具公平
值（續）

(d) 貨幣風險（續）
(i) 面臨貨幣風險（續）

(ii) 敏感度分析
下 表 列 示 假 設 所 有 其 他 風

險 變 數 保 持 不 變，倘 於 報

告 期 末 本 集 團 面 臨 重 大 風

險的匯率於該日出現變動，

本集團除稅後溢利（及保留

溢利）可能出現的即時變動。

25 FINANCIAL RISK MANAGEMENT AND FAIR 
VALUES OF FINANCIAL INSTRUMENTS 
(CONTINUED)

(d) Currency risk (Continued)
(i) Exposure to currency risk (Continued)

    

Exposure to foreign currency 
(expressed in HKD)
面臨外幣風險
（以港元表示）

2025 2024
二零二五年 二零二四年

Renminbi Renminbi
人民幣 人民幣

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Cash at bank and in hand 銀行存款及手頭現金 340 351
    

Net exposure arising from 
recognised assets and liabilities

已確認資產及負債所 
產生之風險淨值 340 351

    

(ii) Sensitivity analysis
The following table indicates the instantaneous 
change in the Group’s profit after tax (and 
retained profit) that would arise if foreign 
e x c h a n g e r a t e  t o  w h i c h  t h e  G r o u p h a s 
significant exposure at the end of the reporting 
period had changed at that date, assuming all 
other risk variables remained constant.
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25 財務風險管理及金融工具公平
值（續）

(d) 貨幣風險（續）
(ii) 敏感度分析（續）

上 表 所 載 分 析 結 果 指 為 呈

列 目 的 而 將 以 對 應 功 能 貨

幣 計 量 的 本 集 團 實 體 除 稅

後 虧 損 及 累 計 虧 損 按 報 告

期 末 現 行 匯 率 兌 換 為 港 元

的綜合即時影響。

敏 感 度 分 析 假 設 外 匯 匯 率

之 變 動 已 用 於 重 新 計 量 本

集 團 於 報 告 期 末 持 有 令 其

面臨外幣風險的金融工具，

包 括 集 團 間 以 非 借 方 之 功

能貨幣計值之應付款項（如

有）。此分析不包括將外國

業 務 之 財 物 報 表 換 算 成 本

集 團 之 呈 列 貨 幣 所 產 生 之

差 額。此 分 析 按 二 零 二 四

年相同基準進行。

25 FINANCIAL RISK MANAGEMENT AND FAIR 
VALUES OF FINANCIAL INSTRUMENTS 
(CONTINUED)

(d) Currency risk (Continued)
(ii) Sensitivity analysis (Continued)

    
2025 2024

二零二五年 二零二四年

Increase/ 
(decrease) 
in foreign 
exchange 

rate

(Decrease)/ 
increase in 

profit 
after tax 

and in 
retained 

profit

Increase/ 
(decrease) 
in foreign 
exchange 

rate

(Decrease)/ 
increase in 

profit 
after tax 

and in 
accumulated 

losses

外匯匯率
上升╱（下降）

除稅後溢利
及保留溢利

（減少）╱增加
外匯匯率

上升╱（下降）

除稅後虧損及

累計虧損

（減少）╱增加

$’000 $’000
千港元 千港元

      

Renminbi 人民幣 10% (34) 10% (35)
(10%) 34 (10%) 35

      

Results of the analysis as presented in the above 
t a b l e  r e p r e s e n t  a n  a g g r e g a t i o n  o f  t h e 
instantaneous effects on each of the Group 
entities’ loss after tax and accumulated losses 
measured in the respective functional currencies, 
translated into HKD at the exchange rate ruling 
at the end of the reporting period for presentation 
purposes.

The sensit iv i ty analys is assumes that the 
change in foreign exchange rates had been 
a p p l i e d  t o  r e - m e a s u r e  t h o s e  f i n a n c i a l 
instruments held by the Group which expose 
the Group to foreign currency risk at the end 
of the report ing per iod, including inter-
company payables within the Group, if any, 
which are denominated in a currency other 
than the functional currencies of the borrower. 
The analysis excludes differences that would 
result from the translation of the financial 
statements of foreign operations into the 
Group’s presentation currency. The analysis 
has been performed on the same basis for 
2024.
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25 財務風險管理及金融工具公平
值（續）

(e) 公平值計量
本 集 團 按 攤 銷 成 本 入 賬 之 金 融

工 具 之 賬 面 值 與 其 於 二 零 二 五

年 及 二 零 二 四 年 三 月 三 十 一 日

之公平值差別不大。

26 重大關聯方交易

(a) 主要管理層人員薪酬
本集團主要管理層人員的薪酬（包

括支付予附註 9所披露的本公司
董 事 及 附 註 10所 披 露 的 若 干 最
高薪酬僱員的款項）如下：

25 FINANCIAL RISK MANAGEMENT AND FAIR 
VALUES OF FINANCIAL INSTRUMENTS 
(CONTINUED)

(e) Fair value measurement
The carrying amounts of the Group’s f inancial 
instruments carr ied at amort ised cost are not 
materially different from their fair values as at 31 
March 2025 and 2024.

26 MATERIAL RELATED PARTY TRANSACTIONS

(a) Key management personnel remuneration
Remuneration for key management personnel of 
t h e  G r o u p ,  i n c l u d i n g  a m o u n t s  p a i d  t o  t h e 
Company’s directors as disclosed in note 9 and 
certain of the highest paid employees as disclosed 
in note 10, is as follows:

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Salaries and other short-term 
employee benefits

薪金及其他短期僱員福利

9,625 8,938
Discretionary bonuses 酌情花紅 1,536 –
Retirement scheme contributions 退休計劃供款 173 167
    

11,334 9,105
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26 重大關聯方交易（續）

(b) 與其他關聯方之交易
除 本 財 務 報 表 其 他 部 份 所 披 露

之交易及結餘外，本集團與關聯

方進行下列重大交易：

附註：

關聯方指由本集團控股股東鄭堅江先生

擁有或控制的實體。

本公司董事認為，上述交易乃在

日 常 業 務 過 程 中 按 一 般 商 業 條

款訂立。

(c) 與 關 連 交 易 有 關 的 上 市 規 則 之
適用性
上文附註26(b)所披露來自關聯方
之物業管理服務收入中，50,622,000
港元（二零二四年：63,293,000港元）
構成上市規則第14A章所界定之
持續關連交易。上市規則第14A
章 所 要 求 披 露 己 於 董 事 會 報 告

中「持續關連交易」一節列出。

此外，上文附註 26(b)所披露之已
付 關 聯 方 的 短 期 租 賃 開 支 及 服

務費構成上市規則第 14A章所界
定之關連交易。然而，由於該等

交易低於第 14A.76(1)條項下之最
低豁免水平，故獲豁免遵守上市

規則第 14A章之披露規定。

26 MATERIAL RELATED PARTY TRANSACTIONS 
(CONTINUED)

(b) Transactions with other related parties
In addi t ion to the t ransact ions and balances 
disclosed elsewhere in these financial statements, 
the Group entered into the fol lowing material 
related party transactions:

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Property management services 
income from related parties (note)

來自關聯方之物業管理服務

收入（附註） 50,622 63,293
Short-term lease income received 

from related parties (note)
來自關聯方的短期租賃

收入（附註） 1,805 880
Services fee received from related 

parties (note)
向關聯方收取的服務費（附註）

– 565
Non-operating income from related 

parties (note)
來自關聯方的非經營 
收入（附註） 8 –

    

Notes:

The related parties represented the entities owned or controlled 

by Mr. Zheng Jianjiang, the controlling shareholder of the Group.

In the opinion of the Company’s directors, the 
above transactions were carried out on normal 
commercial terms and in the ordinary course of 
business.

(c) Applicability of the Listing Rules relating to 
connected transactions
The property management services income from 
related parties disclosed in note 26(b) includes 
$50,622,000 (2024: $63,293,000) which constituted 
continuing connected transactions as defined in 
Chapter 14A of the Listing Rules. The disclosures 
required by Chapter 14A of the Listing Rules are 
prov ided in  sec t ion “Cont inu ing Connected 
Transactions” of the Report of the directors.

In addition, short-term lease expenses and services 
fee paid to related parties disclosed in note 26(b) 
constituted connected transactions as defined in 
Chapter 14A of the Listing Rules but are exempt 
from the disclosure requirements in Chapter 14A of 
the Listing Rules, as they are below the de minimis 
threshold under Rule 14A.76(1).
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27 公司層面之財務狀況表27 C O M P A N Y - L E V E L  S T A T E M E N T  O F 
FINANCIAL POSITION
     

2025 2024
二零二五年 二零二四年

Note $’000 $’000
附註 千港元 千港元

     

Non-current assets 非流動資產   

Property, plant and equipment 物業、廠房及設備 412 414
Investments in subsidiaries 於附屬公司的投資 15 10 10
     

422 424
     

Current assets 流動資產

Other receivables 其他應收款項 228 123
Amounts due from subsidiaries 應收附屬公司款項 123,769 124,694
Cash at bank and in hand 銀行存款及手頭現金 303 1,128
     

124,300 125,945
     

Current liabilities 流動負債

Other payables 其他應付款項 2,689 3,419
Amounts due to subsidiaries 應付附屬公司款項 10,463 –
Lease liabilities 租賃負債 269 422
     

13,421 3,841
     

Net current assets 流動資產淨值 110,879 122,104
     

Total assets less current  
liabilities

資產總值減流動負債
111,301 122,528

     

Non-current liabilities 非流動負債
Lease liabilities 租賃負債 185 –
     

NET ASSETS 資產淨值 111,116 122,528
     

CAPITAL AND RESERVES 資本及儲備 24(a)

Share capital 股本 4,930 4,930
Reserves 儲備 106,186 117,598
     

TOTAL EQUITY 權益總額 111,116 122,528
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28 已終止經營業務

於二零二三年十二月二十九日，本集

團 宣 佈 生 活 娛 樂 業 務 近 年 一 直 處 於

逆境。有見及業務之前景，董事會決

定在Zentral的租賃協議於二零二四年
六月到期後不再續約並終止業務。此

外，由於相關租賃協議即將到期，餐

廳及酒吧門市亦停止營業。因此，該

業務已分類為已終止經營業務。

(a) 已終止經營業務業績如下：

28 DISCONTINUED OPERATION

On 29 December 2023, the Group announced that the 
lifestyle entertainment business have been experiencing 
a downturn in recent years. In view of the outlook of the 
business, the Board of Directors decided not to renew 
the tenancy agreement of Zentral upon expiry in June 
2024 and ceased the opera t ion .  I n  add i t ion ,  the 
restaurant and bar outlet also ceased to operate in view 
of the imminent expirat ion of the relevant tenancy 
agreement. Accordingly, this business was classified as 
discontinued operation.

(a) The resu l ts  of  d iscont inued operat ion are as 
follows:

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Revenue 收入 – 14,968

Other revenue 其他收入 8 45
Other net gain 其他收益淨額 – 835
Cost of inventories sold 已售存貨成本 – (6,493)
Staff costs 員工成本 (1,156) (11,744)
Depreciation and amortisation 折舊及攤銷 – (2)
Property rentals and related expenses 物業租金及相關開支 (778) (2,986)
Advertising and marketing expenses 廣告及營銷開支 – (3,349)
Utilities expenses 水電費 (20) (333)
Repair and maintenance expenses 維修及維護開支 – (150)
Other operating expenses 其他經營開支 (501) (2,890)
    

Loss from operations 經營虧損 (2,447) (12,099)

Finance costs 融資成本 (19) (362)
    

Loss before taxation 除稅前虧損 (2,466) (12,461)

Income tax 所得稅 – –
    

Loss for the year from 
discontinued operation

年內已終止經營 
業務虧損 (2,466) (12,461)

    

Attributable to: 以下人士應佔：

Equity shareholders of the Company 本公司權益股東 (2,466) (12,461)
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28 DISCONTINUED OPERATION (CONTINUED)

(b) The cash flows of discontinued operation are as 
follows:

    

2025 2024
二零二五年 二零二四年

$’000 $’000
千港元 千港元

    

Cash flows used in 
operating activities

經營活動所用現金流

(6,829) (14,624)
Cash flows generated from 

investing activities
投資活動產生的現金流

2 5
Cash flows used in  

financing activities
融資活動所用現金流

(2,700) (10,520)
    

Net cash flows 現金流淨額 (9,527) (25,139)
    

29 IMMEDIATE AND ULTIMATE CONTROLLING 
PARTIES

At 31 March 2025, the directors consider the immediate 
parent and ultimate holding company of the Group to be 
Huiri Limited and Ze Hui Limited respectively, both are 
incorporated in the BVI and beneficially owned by Mr. 
Zheng J ian j iang.  None of  these par t ies produces 
financial statements available for public use.

28 已終止經營業務（續）

(b) 已終止經營業務的現金流如下：

29 直接及最終控股方

於二零二五年三月三十一日，董事認

為 本 集 團 的 直 接 母 公 司 及 最 終 控 股

公 司 將 分 別 為 匯 日 控 股 有 限 公 司 及

澤惠有限公司。兩間公司均於英屬處

女 群 島 註 冊 成 立 及 由 鄭 堅 江 先 生 實

益擁有。該等實體並無編製可供公眾

使用的財務報表。
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30 截至二零二五年三月三十一日
止年度已頒佈惟尚未生效的修
訂、新訂準則及詮釋的可能影
響

截至該等財務報表之刊發日期，香港

會 計 師 公 會 已 頒 佈 多 項 於 截 至 二 零

二 五 年 三 月 三 十 一 日 止 年 度 尚 未 生

效 且 尚 未 於 該 等 財 務 報 表 採 納 之 新

訂及經修訂準則。當中包括下列可能

本 集 團 正 評 估 該 等 修 訂 於 首 次 應 用

期間之預期影響。迄今為止，本集團

認 為 採 納 該 等 修 訂 及 新 訂 準 則 不 會

對綜合財務報表造成重大影響，惟香

港財務報告準則第 18 號除外，因為預
計該準則將改變財務報表的呈列方式。

30 POSSIBLE IMPACT OF AMENDMENTS, 
NEW STANDARDS AND INTERPRETATIONS 
ISSUED BUT NOT YET EFFECTIVE FOR THE 
YEAR ENDED 31 MARCH 2025

Up to the date of issue of these financial statements, the 
HKICPA has i ssued a number of  new or amended 
standards, which are not yet effective for the year ended 
31 March 2025 and which have not been adopted in 
these financial statements. These developments include 
the following which may be relevant to the Group.

  

Effective for 
accounting periods 

beginning on or after
於以下日期或

之後開始
的會計期間生效

  

Amendments to HKAS 21, The effects of changes in foreign exchange  
rates – Lack of exchangeability

1 January 2025

香港會計準則第 21號之修訂，匯率變動的影響－缺乏可交換性 二零二五年一月一日

Amendments to HKFRS 9, Financial instruments and HKFRS 7, Financial 
instruments: disclosures – Amendments to the classification and measurement 
of financial instruments

1 January 2026

香港財務報告準則第 9號之修訂，金融工具及 
香港財務報告準則第7號，金融工具：披露－金融工具的分類及計量之修訂

二零二六年一月一日

Annual improvements to HKFRS Accounting Standards – Volume 11 1 January 2026
香港財務報告準則會計準則之年度改進 -第 11卷 二零二六年一月一日

HKFRS 18, Presentation and disclosure in financial statements 1 January 2027
香港財務報告準則第 18號，財務報表的呈列及披露 二零二七年一月一日

HKFRS 19, Subsidiaries without public accountability: disclosures 1 January 2027
香港財務報告準則第 19號，不具公共問責性的附屬公司：披露 二零二七年一月一日

The Group is in the process of making an assessment of 
what the impact of these developments is expected to 
be in the period of init ial application. So far it has 
concluded that the adoption of them is unlikely to have a 
s ign i f i ca n t  imp ac t  o n  the  co nso l ida ted f i nanc ia l 
statements except for HKFRS 18, where the presentation 
of the financial statements is expected to change.



Five-Year Financial Summary
五年財務摘要

212 AUX International Holdings Limited / 奧克斯國際控股有限公司

本集團過去五個財政年度的業績以及資產、

權益及負債概要如下：

附註： 誠如綜合財務報表附註 28所述，截至二零二四

年三月三十一日止年度，本集團已終止生活娛

樂業務。截至二零二五及二零二四年三月三十

一日止年度，並無於財務摘要中進行重新分類

以區分持續經營業務及已終止經營業務的業績。

A summary of the results and of the assets , equity and 
liabilities of the Group for the five financial years is as follows:

Year ended 31 March
截至三月三十一日止年度

   

2025 2024 2023 2022 2021
二零二五年 二零二四年 二零二三年 二零二二年 二零二一年

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

(note) (note)
（附註） （附註）

       

Revenue 收入 330,625 378,817 397,092 357,239 302,907

Profit from operations 經營產生溢利 41,155 33,329 43,883 20,833 9,444
Income tax expense 所得稅開支 (15,373) (15,163) (18,006) (18,591) (15,679)

Profit/(loss) for the year 年內溢利╱（虧損） 24,004 16,721 24,136 (108) (8,621)
       

At 31 March
於三月三十一日

   

2025 2024 2023 2022 2021
二零二五年 二零二四年 二零二三年 二零二二年 二零二一年

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

       

Total Assets 總資產 523,409 529,116 537,740 602,338 447,247
Total Liabilities 總負債 272,690 299,154 305,784 358,448 311,556
       

250,719 229,962 231,956 243,890 135,691
       

Equity attributable to: 以下人士應佔權益：

– Owners of the Company －本公司擁有人 250,719 229,962 231,956 243,890 135,691
       

Note: As described in note 28 to the consolidated financial statements, the 

Group’s lifestyle entertainment business has been discontinued during 

the year ended 31 March 2024. No reclassification has been made in 

financial summary to distinguish the results of continuing operations and 

discontinued operation for the years ended 31 March 2025 and 2024.



WWW.AUXINT.COM


